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Halakhot of Tisha Be’ab 

I. Overview  

The fast of the Ninth of Ab, referred to by the prophet 
Zechariah, was established as a national mourning day 
commemorating destruction of the Bet Hamiqdash, sacked 
on that day by the Babylonians in 586 B.C.E. The Mishnah 
(Ta’anit 4:6) relates that four other national calamities occurred 
in various years on this day: the Almighty’s decree that the 
‘Generation of the Wilderness’ be denied entry to the Land of 
Israel because of the transgression associated with the spies; 
destruction of the Second Temple (by the Romans in 70 
C.E.); capture of the great city Bethar (the last stronghold of 
Bar Kokhba in the revolution he led, 7 miles southwest of 
Jerusalem, by the Romans in 135 C.E.); and Jerusalem was 
ploughed like a field (see Jer. 26:18). 
 
The full degree of mourning is limited to Tisha B’ab day 
itself. Secondary rituals beginning prior to the fast day were 
established in the course of time which are increased in 
intensity as the day approaches. 
 
The ultimate purpose of the fast days is to foster repentance 
and increase the national commitment to Torah and misvot. 
The giving of charity to the needy is essential on these days.    

II. The Three Weeks 

The three weeks beginning with the 17th of Tammuz through 
the 9th of Ab have often been times of adversity for the 
Jewish People. However, the sages did not establish formal 
restrictions until Rosh Hodesh Ab, as they did not wish to 
add to the nation’s burden. We have been advised to be more 
cautious than usual with potentially dangerous situations 
during these days of dejection. 
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It is a Sephardic custom to refrain from eating ‘new’ fruit 
during the three weeks so as to avoid reciting ‘sheheheyanu.’  
This berakha is a joyful thanksgiving expression and it is 
difficult to mention ‘lazeman hazeh’ with a happy heart 
during these days. We also desist from wearing new clothing 
during the three weeks. However, at a b’rit milah 
‘sheheheyanu’ is recited. On Shabbat, it is permitted to 
partake of ‘new’ fruit and recite ‘sheheheyanu’ and wear new 
clothing. 
 
Some Sephardic communities, as do all Ashkenazic 
communities, desist from having weddings and musical 
functions for the three weeks. Most Sephardic 
communities, following Shulhan Arukh, desist for nine 
days only, beginning Rosh Hodesh Ab. For many decades, 
however, the Brooklyn Syrian community has not held 
weddings during the three weeks. 

III. The Nine Days 

Beginning Rosh Hodesh Ab we refrain from optional festive 
occasions and reduce joyful pursuits. This includes purchases 
of luxuries, new clothing and wedding accoutrements. If a 
wedding is shortly after Tisha B’ab and time is of the 
essence, necessary shopping is permitted. We refrain from 
home decorating during these days.  
 
We refrain from meat, including chicken, and wine during 
these days. Out of respect for Rosh Hodesh, the Syrian 
community begins these latter stringencies from the second 
of the month.  
 
Meat and wine are permitted on Shabbat during the nine days 
as well as at a se’udat misvah, such as a b’rit milah or siyum 
masekhta (concluding study of a Talmudic tractate).  Habdala 
wine is permitted. 
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One may have meat during these days if required for health 
purposes such as may be the case with an anemic person, a 
nursing or pregnant woman or one who gave birth within 
thirty days. 
 
The Syrian community’s custom has been to eat meat 
leftovers from Shabbat during the nine days providing that 
one did not purposely cook extra for this purpose. Most other 
Sephardic communities are strict on this. Many authorities 
hold that with the advent of efficient freezers it is now proper 
to be strict.  

IV. The Week During Which Tisha B’ab Occurs  

After the Shabbat before Tisha B’ab through Tisha B’ab 
itself is the ‘Week of Tisha B’ab.’ If Tisha B’ab falls on a 
Sunday or on Shabbat - in which case the fast is pushed to 
Sunday - there is no ‘Week of.’  
 
During the ‘Week of,’ the following are prohibited: 
a) Washing the whole body with hot or warm water. 
Showering or bathing in cold water is permitted. A little 
warm water may be mixed in to break the chill. 
b) Wearing fresh clothes. It is advisable to accumulate 
slightly worn garments from before the ‘Week of’ to change 
into. Something worn a half-hour is no longer ‘fresh.’  
c) Washing clothing even to wear after Tisha B’ab. Washing 
garments of little children, who constantly soil them, is 
permitted. 
d) Haircuts and shaving. A man who normally shaves daily 
or every other day, and requires to shave for business 
reasons, may do so except on Tisha B’ab itself. 

V. Se’udat Hamafseqet 

The last meal before the fast, when taking place on a 
weekday, should be plain, comprised of bread and water 
with, at most, one cooked dish. If the dish preparation 
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normally comprises more than one item, such as eggs and 
tomatoes, it is acceptable. Fish is too luxurious for this 
meal. Uncooked vegetables and tea or coffee are permitted 
to be added to this meal. 
 
It is customary for this meal to choose an item that 
symbolizes mourning, such as a hard-boiled egg or lentils.  
 
One sits alone on the floor for this meal. Even if three men 
are in the same room they do not recite zimun before birkat 
hamazon.  
 
When the last meal occurs on Shabbat there are no 
restrictions; one may eat meat, drink wine and enjoy a most 
festive meal. 

VI. Tisha B’ab Night and Day 

Tisha B’ab prohibitions apply from the sunset beginning the 
day until “appearance of the stars” the following evening, in 
the New York area about 30 minutes after sunset. The 
following are prohibited:  eating, drinking, washing the body, 
anointing, wearing leather shoes and marital relations.  
 
Studying Torah, which gladdens the heart, is also prohibited, 
except for the study of sad subjects. The obligation to study 
Torah daily, however, applies to Tisha B’ab. It is customary 
to study Lamentations (Ekha), the Book of Job, the sad 
portions in Jeremiah and the Talmudic account of the 
destruction. 
 
Pregnant and nursing women, although straightaway 
exempt from the other rabbinical fasts, if healthy, are 
required to fast on Tisha B’ab unless they are extremely 
weak. One who gave birth within thirty days before Tisha 
B’ab is also exempt. When Tisha B’ab falls on Shabbat and 
the fast is pushed to Sunday, which lessens its status, 
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pregnant and nursing women are exempt. One who is sick 
or would become sick upon fasting is exempt. When Tisha 
B’ab falls on Shabbat and the fast is pushed to Sunday, one 
who is permitted to eat must first make habdala. 
 
Washing any part of the body, besides the fingers, whether 
in hot or cold water, is forbidden. Netilat Yadayim is up to 
the knuckles. One wipes away the sediment from the eyes 
in the morning with the dampness of the towel. After using 
the bathroom, or if one has touched a covered part of the 
body, washing is up to the knuckles. If somehow a part of 
the body became dirty or very sweaty, it is permitted to 
wash in a limited way, for the essential prohibition of 
washing is when done for pleasure. 
 
Application of medication or deodorant is permitted. Those 
for whom brushing teeth is as a necessity, that they are 
extremely bothered when they do not brush, may do so. Of 
course, one must be careful not to swallow water when doing 
so. 
 
Non-leather sneakers with non-structural leather 
ornamentation are permitted. Leather garments other than 
shoes are permitted. 
 
It is customary to sit on the floor as a mourner at night and 
in the day until minha. Laughter and levity are prohibited 
all day. If greetings are extended it should be in a feeble 
manner. 
 
In past centuries many communities established a custom 
not to work on Tisha B’ab. However, even in those 
communities it was permitted to work to prevent 
depreciation of capital or to take advantage of an unusual 
passing opportunity. The manner in which the modern 
economic system is structured, most businesses involve 
significant loss of capital when one closes as there are 
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numerous fixed expenses, including payroll, rent and 
utilities. Thus, in our days most businesses are permitted to 
be open and most people are permitted to work. The rabbis 
said that those that can be off work without causing 
significant loss, to more fully participate in the mourning, 
should do so.  
 
When there is a milah on Tisha B’ab, the father, sandaq and 
mohel are not allowed to break their fast. However, when 
Tisha B’ab falls on Shabbat and the fast is pushed to Sunday, 
these three are permitted to curtail their fast and eat after an 
early minha. 
 
All that is prohibited on Tisha B’ab is permitted immediately 
at the conclusion of the day except for eating meat and 
drinking wine. As a remembrance to the fire that continued 
burning in the Bet Hamiqdash through the next day, we 
refrain from these until the conclusion of the following day. 
When Tisha B’ab falls on Shabbat and is pushed to Sunday, 
we only refrain from these items the night immediately 
following the fast. 
 
When the fast begins on Saturday night, the habdala on wine 
at the conclusion of Shabbat is recited Sunday night. Boreh 
Me’oreh Ha’esh, the blessing commemorating the creation of 
fire, however, is recited Saturday night. 
 
VII. Prayers 

On the afternoon preceding the fast most congregations pray 
minha early to allow partaking of a regular meal such that 
there would be a respectable interval between it and se’udat 
mafseket, which is eaten close to sunset.  
 
Tahanun supplications (ana) is not recited in minha before 
Tisha B’ab or on Tisha B’ab day, as it is called mo’ed in 
Megillat Ekha. Although in peshat this usage refers to a date 
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for destruction, the midrash expounds it as eventually 
becoming positive and great cause for hope and redemption. 
 
To create a suitable atmosphere, synagogue lights are 
dimmed during evening and morning services.  
 
In most Aleppo-derived communities, Ha’azinu is recited 
before arbit and in shahrit in place of Az Yashir. It is 
generally chanted in unison by the congregation. 
 
Ekha and various qinot (elegies) are recited both in the 
evening and morning services. In most Aleppo-derived 
communities Ekha is read before arbit; as Rabbi Matloub 
Abady a”h wrote, citing the 1525 Mahzor Aram Soba, this 
was a pre-Shulhan Arukh Aleppo custom. In virtually all 
other communities, following Shulhan Arukh, Ekha is read 
after arbit.  
 
Anenu is recited in all three amidot of the day. Nahem is 
recited in the Boneh Yerushalayim berakha of the amida. 
Following Shulhan Arukh, many Sephardic communities 
recite Nahem in all three amidot. Some recite it only in 
minha. The amida is not repeated if one forgot to recite these. 
Since the establishment of the modern state of Israel, 
particularly since 1967, many recite a modified version of 
Nahem so that it should be in harmony with the reality of 
today. 
 
Kaddish Titqabal is not recited in arbit. It is recited in the 
other prayers. 
 
Sefer Torah is read in shahrit and minha. There is haftara 
reading in shahrit. Most Sephardic communities also read a 
haftara in minha. The Aleppo community, however, does not, 
based on HaRambam.  
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Following Shulhan Arukh, shahrit should not be prayed with 
talit and tefillin, emphasizing the mourning nature of the day. 
Talit and tefillin are donned for minha. Some don tefillin 
privately at home in the morning, recite shema, remove them, 
and come to synagogue for prayers. Some members of 
Aleppo-derived communities even pray individually at home 
until after the amida and come to synagogue for Sefer Torah, 
Ekha and kinot. In our days, when people from different 
communities and different customs congregate for prayers, it 
is most advisable to follow Shulhan Arukh and pray with a 
minyan in synagogue without talit and tefillin. 
 
At the conclusion of minha selected comforting verses from 
Tanakh are recited. 
 

 תזכו בנחמת ציון
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Parashat Debarim - Tisha Be’ab 
 

Deuteronomy 1:1-3:22 

The following was published for Shabbat Parashat Debarim in 
2004 in Efrat, Israel by Rabbi Shlomo Riskin. 

What is the real significance of our Tisha B’Av mourning?   
What really caused the Temple’s destruction? 
 
The Haftarah selection for this week’s portion Debarim, is 
the last of three Haftarahs preceding the fast day. Two of 
the Haftarahs are from Jeremiah, the prophet who actually 
lived through the cataclysmic loss. This week, the third, is 
from Isaiah, chosen by the sages to be read immediately 
before the ninth of Av, a reading which provides deep 
insight into why the Temple was destroyed.  Indeed, this 
Sabbath is called Shabbat Hazon (the Sabbath of the 
Vision) after the first word of the Haftorah. 
 
We read how Isaiah mercilessly berates the Jewish people:  

“Hear the word of the Lord, rulers of Sodom, give ear 
to the Torah of our God, you people of Gomorrah. To 
what purpose is the multitude of your sacrifice to me? 
I’m sated with the burnt offerings of rams, and the fat 
of sated beasts; … Bring no more vain offerings, 
incense of abomination they are to me. As for the New 
Moons, the Sabbaths and the Festivals, I cannot bear 
iniquity along with your solemn convocations.  Your 
hands are full of blood ... Wash you, make yourselves 
clean; put away the evil of your doings from before My 
eyes; cease to do evil. Learn to do well; seek justice; 
relieve the oppressed, judge the fatherless, plead for the 
widow ....” [Isaiah 1:10-17]. 
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I have quoted at length because these seven verses, 
although but a fragment of Isaiah’s words, capture the 
essence of prophetic sensibility as well as alluding to the 
age-long tension between prophet and priest. Long before 
the checks and balances of a democratic government, 
Judaism had its own built-in system for maintaining a 
balance between the awesomely exact ritual requirements 
in the Holy Temple which was the domain of the priests 
and an ethical spirit of universalism, compassion and 
justice which was promoted – and insisted upon – by the 
prophet.  The prophets stood alone as they raged against the 
sins of people, especially when the sins took on a veneer of 
religious respectability which only served to hide the rot 
within. The hypocrisy of the Israelite callousness towards 
the oppressed coupled with concern about punctilious 
religious performance made a mockery out of ritual and an 
abomination out of the Temple. If indeed the word Korban 
(sacrifice) is derived from Karov (to come near to G-d), 
then the sacrificial offerings ought to bring us closer to the 
G-d of “compassion and freely-given love, patience, 
loving-kindness and truth.”  If the aftermath of the sacrifice 
is not a more sensitive human being, then the offering 
becomes a bribe and the offerer a hypocritical scoundrel 
attempting to manipulate G-d to serve his selfish and 
nefarious purposes. No wonder the Oriental (Sefardi) 
Prayer/books ordain the following introduction to 
synagogue prayer: “Behold I am now prepared and ready to 
perform the ritual of prayer, as it is written in the Bible, 
‘you shall love your neighbor like yourself.’” The purpose 
of ritual is not merely to bring us closer to G-d; its purpose 
is rather to help us understand that our G-d is a G-d of love 
and compassion who wants us to act lovingly and 
compassionately towards every human being! 
 
Of course, we need ritual in every aspect of our lives. The 
nuances of ritual are the grammatical rules of the language 
with which man communicates with God. Rituals give a 
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people its identity in the world, its colors and sounds and 
haunting melodies. Rituals give people an ethnic identity 
apart, emphasizing unique eating habits as well as unique 
celebrations and holy days. Indeed, without ritual, the Jews 
would blend into the overall landscape of humanity and 
disappear as an identifiable people.  But the purpose of 
Jewish separate ethnic identity is not merely to be separate; 
it is rather to be a holy nation and a kingdom of priest-
teachers who will communicate the will of a G-d of ethics 
and morality, love and peace, to the entire world. 
 
And even ritual, in the eyes of classic Judaism, does not 
exist in a vacuum. The Sabbath itself, rich with ritualistic 
tapestries, opens itself to an original ethical view of all 
creations made by G-d, Who endows each of His creatures 
with right-to-life; indeed the Bible declares the very 
purpose of the Sabbath to be “in order that your male and 
female Gentile slaves may rest like you” (Deut. 5),  and it is 
a holy day in which even beasts of burden must rest, even a 
mosquito may not be killed, even a blade of grass dare not 
be plucked from the ground.  No wonder Martin Buber 
declared that anyone incapable of saying Shabbat Shalom 
to a dog or a tree does not understand the true purpose and 
meaning of the Sabbath! 
 
When the question was raised whether to continue keeping 
fast days that were instituted after the destruction of the 
first Temple or abandoning them once the Second Temple 
had been rebuilt, we hear God’s answer in the words of the 
prophet: “...When you fasted and mourned, in the fifth 
month and the seventh, for these seventy years, was it for 
Me you fasted?’ After all, when you ate and when you 
drank, it was you who did the eating and you who did the 
drinking… This is what the Lord G-d of Hosts declares:  
True judgements shall you judge, loving-kindness and 
compassion shall you do to your sibling humans.  Do not 
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oppress the widow, the orphan, the stranger and the 
indigent…” (Zehariah 7: 5-10). 
 
God doesn’t need our fast days, nor does He need our 
sacrifices. Ritual is a means to the end of developing a 
more sensitive and compassionate human being. When the 
ritual – or Temple – didn’t do its job – or, even worse, 
became an impediment to the goal, served as a cover-up for 
iniquity – then the Temple had to be destroyed. 
 
Hence, what must be done to bring back the Holy Temple? 
Demonstrations, petitions, tanks? Isaiah makes no bones 
about it. The Haftorah ends with the verse: “Zion shall be 
redeemed with justice, and those that return to her with 
righteousness” (1:27). Yes, “The fast days ... will be turned 
into days of gladness and rejoicing, [but only] when you 
[learn] to love truth and peace.” (Zechariah 7).
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Debarim - Counsel for the Defense 
 

Dvar Torah by Sir Jonathan Sacks, Chief Rabbi of the 
United Kingdom, for Shabbat Perashat Debarim, July 21st, 
2007. 
 

There are times when, beneath the surface of an apparently 
simple interpretation, an intense drama is taking place. So it 
is with the opening verse of Debarim. 
 
The text seems simple enough. “These are the words Moses 
spoke to all Israel in the desert east of the Jordan, in the 
Aravah, opposite Suph, between Paran and Tophel, Lavan, 
Hazeroth and Di Zahav.” The sages, however, ever 
sensitive to the slightest nuance, heard something strange 
and suggestive in these words. What is Di Zahav? 
Evidently the name of a place. But it has not been 
mentioned before. How then does it help us locate where 
the great last speeches of Moses took place, if we have no 
way of knowing where it was? 
 
Besides which, the name itself is suggestive. Di Zahav 
means “enough gold.” Might there not be a subtle reference 
here to an episode which involved gold – namely, the 
golden calf, the worst sin of the previous generation? On 
this slender basis, the sages built one of their most daring 
interpretations: 
 

Moses spoke audaciously [hiti’ach debarim] towards 
Heaven . . . The school of R. Jannai learned this from 
the words Di Zahav. What do these words mean? They 
said in the school of R. Jannai: Thus spoke Moses 
before the Holy One, blessed be He: “Sovereign of the 
Universe, the silver and gold [zahav] which you 
showered on Israel until they said, Enough [dai], was 
what caused them to make the calf . . . R. Hiyya bar 
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Abba said: It is like the case of a man who had a son. 
He bathed him and anointed him and gave him plenty to 
eat and drink and hung a purse around his neck and set 
him down at the door of a house of ill-repute. How 
could he help sinning? 

 
Moses, in this dramatic re-reading, has been transformed 
into counsel for the defense. Yes, he says to G-d, the people 
committed a sin. But it was You who gave them the 
opportunity and the temptation. Without gold, they could 
not have made the calf. But it was You who told them to 
ask their neighbors for gold. This was not something they 
did of their own accord. Therefore you must not blame 
them. Please, instead, forgive them. 
 
We hear, in this aggadic passage, one of the most striking 
and humane motifs in rabbinic thought. It is called being 
melamed zekhut, judging favorably, or arguing the case for 
the defense. It means placing a positive construction on 
events, pleading a cause, putting the case for mercy or at 
least mitigation of sentence. The sages sought to exonerate 
Israel. Yes, to be sure, judging by appearances, they may 
have been guilty of waywardness, backsliding and 
ingratitude. They may at times have failed to live up to the 
highest ideals of the Torah. Yet consider the difficulties 
they faced, the dangers they went through, the temptations 
that surrounded them. Even the making of the golden calf, 
their greatest sin, was in some measure excusable. 
 
Limmud Zekhut has a rich history in aggadah and halakhah, 
Jewish thought and law. One of its classic expressions is to 
be found in Maimonides’ Epistle on Martyrdom, written 
around 1165. Spain had been invaded by an extremist 
Muslim sect, the Almohads, who confronted Jews with the 
choice: convert or die. Maimonides’ own family was forced 
to flee. Some Jews, however, stayed, publicly embracing 
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Islam while secretly remaining Jews – forerunners of the 
later marranos who converted to Christianity. 
 
One of the forced converts wrote to a rabbi to ask whether 
he was right to continue to practice as many mitzvoth as he 
could in secret. The rabbi wrote back a dismissive reply, 
saying that now that he had abandoned Judaism, every 
religious deed he performed was not a merit but a sin. 
Appalled by this reply, Maimonides wrote the Epistle, 
saying that indeed Jews should leave Spain and go 
somewhere they could practice their religion openly. But 
those who stayed and converted under fear of death should 
not be regarded as sinners. To the contrary, every mitzvah 
they do is still a good deed. Indeed, in one sense, it is a 
great deed since “the reward is much greater for a person 
who fulfils the Law and knows that if he is caught, he and 
all he has will perish.” In the course of the letter, 
Maimonides cites a host of examples in which the sages say 
that the greatest of the prophets were criticized by G-d 
when they criticized the Jewish people. His conclusion is 
that “It is not right to alienate, scorn and hate people who 
desecrate the Sabbath. It is our duty to befriend them and 
encourage them to fulfill the commandments.” 
  
It is a note that sounds again during the Hassidic 
movement, most famously in many stories attributed to the 
great R. Levi Yitzhak of Berditchev. It is said that Levi 
Yitzhak once saw a Jew smoking in the street on Shabbat. 
He said, “My friend, surely you have forgotten that it is 
Shabbat today.” “No,” said the other, “I know what day it 
is.” “Then surely you have forgotten that smoking is 
forbidden on Shabbat.” “No, I know it is forbidden.” “Then 
surely, you must have been thinking about something else 
when you lit the cigarette.” “No,” the other replied, “I knew 
what I was doing.” At this, Levi Yitzhak turned his eyes 
upward to heaven and said, “Sovereign of the universe, 
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who is like Your people Israel? I give this man every 
chance, and still he cannot tell a lie!” 
 
The great leaders of Israel were the great defenders of 
Israel, people who saw the good within the not-yet-good. 
Where did they learn it from? From the prophets 
themselves. Most notable in this regard is a figure not 
usually associated with good news, namely Jeremiah. His 
name is associated with a bringer of bad tidings, yet it is he 
who says in the name of G-d: 

I remember the devotion of your youth, 
How as a bride you loved Me 
And followed Me through the desert, 
Through a land not sown. 

Again, it was Jeremiah who said of Ephraim (the northern 
kingdom, usually associated with idolatry): 

Is not Ephraim my dear son, 
The child in whom I delight? 
Though I often speak against him, 
I still remember him. 
Therefore my heart yearns for him; 
I have great compassion for him – declares the Lord. 

There were the great prophecies of hope in the concluding 
chapters of Isaiah, from which all seven haftarot of 
“consolation” are taken, beginning next week. Indeed 
almost every prophet gave voice to hope. The prophets 
criticized Israel, but always, and only, out of love. Perhaps 
the most paradoxical of all such utterances came, in the 
name of G-d, from Amos: “You only have I chosen [yadati, 
which may also mean, ‘have I known’ or ‘have I loved’] of 
all the families of the earth; therefore I will punish you for 
all your sins.” The very suffering of the Jewish people, 
implied Amos, was a sign of their chosenness, their 
preciousness in the eyes of G-d. 
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What then is going on in the sages’ interpretation of the 
words Di Zahav in the first verse of Debarim? The sedra 
[perasha] of Debarim is always read on the Shabbat before 
Tisha b’Av, the most tragic date in the Jewish calendar, the 
day on which both the first and second temples were 
destroyed and on which many other catastrophes occurred, 
including the defeat of the Bar Kochba rebellion, Hadrian’s 
rebuilding of Jerusalem as a pagan city, and the Spanish 
expulsion. 
 
The haftarah (the famous “vision” of the first chapter of 
Isaiah, which gives its name to this day, Shabbat Chazon) is 
one of the most searing indictments in all literature of the 
corruption of a people. Debarim itself is harsh in its 
judgement of the Israelites. Rashi, in his comment to the 
first verse, writes that “These are words of rebuke, and 
[Moses] is listing the various places where [the Israelites] 
provoked G-d.” The connection between sedra [perasha], 
haftarah and Tisha b’Av is driven home by the 
unmistakable three-fold occurrence of the word Eichah: 
 
In the sedra [perasha]: “How [eichah] can I bear your 
problems, your burdens and your disputes alone?” 
In the haftarah: “How [eichah] the faithful city has become 
a harlot! She once was full of justice; righteousness used to 
dwell in her; but now murderers!” 
In the megillah: “How [eichah] deserted lies the city, once 
so full of people. How like a widow is she who once was 
great among the nations. She who was a queen among the 
provinces has now become a slave.” 
 
These are terrifying judgements, awesome in their 
cumulative weight. It is not too much to say that had this 
been all, the Jewish people might have concluded that the 
mission G-d had given them was impossible. However hard 
they tried, it seemed, they fell short. They were afflicted; 
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they suffered; twice they had seen their holiest site 
destroyed. The first time, when they were exiled to 
Babylon, consolation was at hand. The prophets told them 
– and they were right – that within seventy years they 
would return. This time, however, under Rome, no end was 
in sight. An extraordinary passage in the Talmud tells us 
how close Jews came to despair: 

R. Ishmael ben Elisha said: Since the day that a 
government has come into power which issues cruel 
decrees against us and forbids us to enter into the ‘week 
of the son’ [i.e. brit milah, circumcision] we ought by 
rights to issue a ruling forbidding Jews to marry and 
have children, so that the seed of Abraham our father 
would come to an end of its own accord. 

 
It was a moment of crisis. (So, incidentally, was the 
Spanish expulsion. Abarbanel, who lived through it, later 
wrote: “I used to say in those days [following the 
expulsion] all the prophets who prophesied about my 
redemption and salvation are false; Moses, may he rest in 
peace, was false in his utterances, Isaiah lied in his 
consolations . . . Let the people remember all the despairing 
things they used to say at the time of the exile.”) 
 
What, at such times, is the role of a sage? The sages were 
not prophets, but they knew they carried the same 
responsibility (“From the day the Temple was destroyed, 
prophecy was taken from the prophets and given to the 
sages”). They knew that at times of comfort and ease, the 
task of the prophet is to warn of impending dangers, to 
detect the first signs of moral drift and decadence. But at 
times of trouble the role of the prophet is to bring hope. 
 
That is what the sages did. Building on the prophets but 
going beyond them, they were melamed zekhut for the 
Jewish people. They became advocates for the defense. 
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They spoke the good news about Jews (“Even the emptiest 
of Israel is as full of good deeds as a pomegranate is of 
seeds”; “Let Israel alone: they may not be prophets, but 
they are the children of prophets”; “they are believers, the 
children of believers”; “A Jew who sins remains a Jew”). 
Throughout the rabbinic and post-rabbinic literature this 
note sounds time and again – a note of love, of generosity 
of spirit, even awe for this people who, though much 
afflicted, never gave up its faith. 
 
And this is what they did on Shabbat Chazon. On this, the 
most painful Shabbat of the year, they introduced into the 
first verse of Debarim a note of defense. Yes -- Israel 
sinned, nowhere more so than when they made the golden 
calf, but even then there was a case to be argued in 
mitigation – and this, they said, is what Moses did. Don’t 
blame them, he said to G-d: they were not responsible for 
the gold, and without the gold there would have been no 
golden calf. Moses, counsel for the prosecution, becomes 
Moses, attorney for the defense. Thus the sages introduced 
a note of hope into what otherwise might have been the 
Shabbat of despair. 
 
Where is that voice today? We know all too well our 
failings as a people. Yes, Jews in Israel are a fragmented 
and deeply divided society. Yes, Jews in the Diaspora are 
assimilating and disaffiliating. Those who seek to be 
critical will find no shortage of grounds on which to be so. 
But Jewish leadership as the sages understood it is about 
love, respect, even awe for the Jewish people – this 
extraordinary people who after the Holocaust and the angel 
of death collectively created the greatest single affirmation 
of life in the past two thousand years of our history: the 
State of Israel. This remarkable people who, despite the 
pressures of modernity and post-modernity, still identify as 
Jews, come to the aid of other Jews in need wherever they 
are, who carry beneath the surface of their lives a glowing 
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ember of identity which with the right touch may yet be 
fanned into flame. This people who, though they may live 
far from Israel, still carry Israel, the land and its people, in 
their heart, so that when it is attacked they come to its 
defense. We have no shortage of internal critics. What we 
need is the opposite. Who will be melamed zekhut for the 
Jewish people today?  



        21

Shabbat Hazon 
by Rabbi Ralph Tawil 

 
Value: Good behavior towards people is essential for a 
good relationship with God. Whenever you hear that a 
person “has become religious,” there is a tendency to think 
of that change in terms of his taking on ritual observances. 
Perhaps he prays longer, keeps the laws of Shabbat more 
stringently, or even dresses differently. What, 
unfortunately, does not come to mind is that the person has 
become kinder and more sensitive; or that he has decided to 
refrain from embarrassing others or gossiping. Would a 
person who had decided to be a better listener and be more 
considerate be described as becoming more religious? Or 
what about a person that decided that all his business 
practices must be on the highest ethical standards; reporting 
mistakes in his favor with as much diligence as he would 
mistakes that cost him money? I venture to guess that in 
today’s parlance that these changes would be described as 
proper, the “right thing to do.” They would probably not be 
described as “more religious.” The prophecy that we read 
as the haftarah prior to Tisha Be’ab disagrees. 
 
Background: The haftarot which we read in the Shabbat 
services throughout the summer months are connected with 
the grievous commemoration of the temples’ destruction of 
the Ninth day of Ab (Tish’a Be`ab). The haftarot of the 
three weeks preceding Tish’a Be`ab contain prophecies that 
are very critical of Israel. The haftarot of the ten weeks 
following that day of fasting have prophecies of 
consolation and of a call to repentance. This Shabbat, the 
Shabbat before the fast day of Tish’a be`ab, the portion 
chosen criticizes Israel about their diligent observance of 
ritual laws (i.e. sacrifice, festivals, and even prayer), and 
their laxness regarding ethical laws. The prophet’s point is 
that the ritual observance is not only meaningless, it is 
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abhorrent, when not coupled with proper behavior towards 
other people. Let’s listen to the words of the prophet. 
 
Text: Isaiah 1:10-17, 27 
 

Listen to Hashem’s word, you chieftains of Sedom, pay 
attention to God’s instruction leaders of ‘Amorah. Why 
do I need all your sacrifices, Hashem says, I am fed up 
with burnt offering of rams, suet of fatlings, and blood 
of bulls; and I have no delight in lambs and he-goats. 
You come to appear before Me - who ever asked you to 
do this, to trample My courts?  Don’t bring Me your 
futile offerings, your incense is disgusting to Me, as are 
your New Moons and Sabbaths. I cannot stand holiday 
with injustice. I hate your New Moons and festivals, 
they are a burden to Me, I cannot endure them. When 
you lift up your hands I will turn My eyes away from 
you; Though you pray at length, I will not listen—your 
hands are stained with crime.  
 
Wash yourself clean, put your evil doings away from 
My sight. Cease to do evil, learn to do good. Devote 
yourself to justice; Aid the wronged. Uphold the rights 
of the orphan, defend the cause of the widow.  
…Siyyon will be saved by justice, and her repentant 
ones by righteousness.   

 
Analysis: Notice the vehemence of Isaiah’s rebuke. 
Yesha’ya referred to Israel’s leaders as being from Sedom 
and ‘Amorah, two places notorious for their unethical 
behavior. Bne Yisrael must have thought themselves very 
close to God, because they were offering all the sacrifices, 
praying and keeping Shabbat as they should. Yet the 
prophet says that all that is disgusting to God when it is 
accompanied by injustice and mistreatment of society’s 
disadvantaged and powerless. You cannot be cruel or nasty 
and expect God to listen to your prayers. You cannot be 
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inconsiderate and close to God at the same time--no matter 
how much you pray and learn. Proper relationships with 
people are the prerequisite for a good relationship with 
God. As our Sages said, “Good manners precede Torah.”  
 
Discussion: What does “more religious” mean? (Closer to 
Hashem, keeping more of the Misvot.) Is it a misvah not to 
insult or embarrass people? (Most certainly). So if a person 
decides never to insult or embarrass someone he is 
becoming more religious.  
 
What do you think Hashem wants more: to pray better, or 
to be an honest and fair person?  (According to what the 
prophet Yesh’aya said, it is more important to be just and 
fair.) Emphasize that the best approach is to be honest and a 
good person, and to pray and observe the ritual 
commandments as we should. These things are not 
mutually exclusive.  
 
How can we behave better towards other people? Treat 
people with respect and consideration. Ask for things by 
saying “please,” and acknowledge someone’s favor by 
saying “thank you.” And don’t just mouth the words—
mean them.  
 
Treat your friends with respect. Of course, this applies to 
relationships between teachers and students and counselors 
and campers, as well. Mutual respect and consideration are 
the building blocks of proper relationships. Teachers and 
camp counselors must model these behaviors in every 
contact with students or campers.  
 
For older children: 
 
Why do you think that people who want to become more 
religious usually understand that in terms of observing 
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more ritual commandments and not in terms of behaving 
better towards other people?  
 
Perhaps, because behaving in a good way towards people is 
considerably harder than taking upon oneself an extra 
stringency regarding what you can eat. It is much more 
demanding to never gossip than it is to refrain from 
violating the Shabbat.  
 
Why do you think that our Sages chose this prophecy to 
precede the day of fasting and repentance that is Tish’a 
Be`ab? (When we think about repenting, our focus should 
be on the more thoroughgoing repentance that is required 
for proper relationships between people.)  
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Psalm 137 - The Lament of Jerusalem 
by Mr. Ronald Benun 

Of the 150 psalms, Psalm 137 best fits the category of a 
lament. The psalmist describes the profound grieving of the 
Babylonian exiles over Jerusalem and their intense longing 
for it. In this paper we will demonstrate how the psalmist 
uses various literary devices to embed these themes in 
virtually every syllable of the psalm’s 84 words. The net 
result reflects the all-encompassing despair and sorrow of 
the sensitive segment of the nation in exile.  
 
Location of Psalm 137 in Tehillim 

At first glance, Psalm 137 appears out of place with the 
psalms that precede it. Psalm 137 is placed towards the end 
of the fifth book of Psalms. Prior to Psalm 137 the general 
tone of book five is celebratory. The following is a brief 
outline of the celebratory psalms that precede Psalm 137 in 
book 5: 

1. Book 5 opens with Psalm 107 in which the psalmist 
praises G-d for his kindness to Man.    It opens with 
the statement - ּחַסְדּוֹ לַיהֹוָה כִּי טוֹב כִּי לְעוֹלָם הֹדו , 
followed by the repeated refrain of - ּחַסְדּוֹ לַיהֹוָה יוֹדו 

 The psalm concludes with the .וְנִפְלְאוֹתָיו לִבְנֵי אָדָם
phrase -  ּיְהֹוָהחַסְדֵיוְיִתְבּוֹנְנו , once more referring to 
the opening “ חַסְדּוכִּי לְעוֹלָם  ”.  

2. Psalms 113 -118, more commonly known as the 
להַלֵּ , is a running praise of G-d which also opens 

and closes its last psalm with the “ וכִּי לְעוֹלָם חַסְדּ ” 
statement. This ּוכִּי לְעוֹלָם חַסְד  statement envelopes 
Psalms 107 - 118. 

3. Psalm 119 is a celebratory acrostic that contains 8 
verses for each letter of the alphabet. 
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4. Psalms 120 – 134, sometimes referred to as the 

Psalms of the return, consist of the 15 celebratory 
  . הַמַּעֲלוֹתישִׁירֵ

5. Psalms 135-136 praise G-d for the great miracles he 
did for the nation during the exodus, culminating in 
26 repetitions of “כִּי לְעוֹלָם חַסְדּו”.  These final  כִּי
 repetitions create an envelope around לְעוֹלָם חַסְדּו
the Psalm 107-136 block, as 107 opened with “כִּי 
 .”לְעוֹלָם חַסְדּו

Directly following this intense burst of praise, the psalmist 
turns to the concluding eight Psalms of Tehillim proper.1 
Psalm 137 is the first of these eight psalms, and instead of 
continuing the praise, he is forced to confront his current 
reality. He is in exile, the nation is in exile, and the days of 
rejoicing in Jerusalem have become a mere memory. 
Instead of celebrating, he grieves - lamenting the loss of 
Jerusalem and the victory of Israel’s enemies.  
 
Structure  

Psalm 137 consists of 3 clearly delineated sections: 

Section 1 

  :עַל נַהֲרוֹת בָּבֶל שָׁם יָשַׁבְנוּ גַּם בָּכִינוּ בְּזָכְרֵנוּ אֶת צִיּוֹן) א(
  :עַל עֲרָבִים בְּתוֹכָהּ תָּלִינוּ כִּנֹּרוֹתֵינוּ) ב(
כִּי שָׁם שְׁאֵלוּנוּ שׁוֹבֵינוּ דִּבְרֵי שִׁיר וְתוֹלָלֵינוּ שִׂמְחָה שִׁירוּ לָנוּ מִשִּׁיר ) ג(
  :יּוֹןצִ
  :אֵיךְ נָשִׁיר אֶת שִׁיר יְהֹוָה עַל אַדְמַת נֵכָר) ד(

 
In this section, the psalmist describes the nation that has 
been exiled to Babylon; they sit by the river, weeping and 
remembering Zion. They discard their musical instruments 

                                                 
1 Pss. 137-145 serve as the conclusion to the Book of Psalms, while the 
final five psalms (Pss. 146-150) function as the coda or grand finale to 
Tehillim.  
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as they can no longer play them; they can no longer be 
joyous without Jerusalem. Verse 3 continues with an 
account of the captors asking the exiled nation (possibly 
with intention to torment), to “sing to us one of the songs of 
Zion.”  In verse 4 the nation responds with a rhetorical 
question, “How can we sing the song of YHVH on alien 
soil?”  Throughout this section, the author is recalling 
events experienced by the nation and, accordingly, speaks 
in the plural form.  

 
 

Section 2 

  :אִם אֶשְׁכָּחֵךְ יְרוּשָׁלָםִ תִּשְׁכַּח יְמִינִי) ה(
תִּדְבַּק לְשׁוֹנִי לְחִכִּי אִם לֹא אֶזְכְּרֵכִי אִם לֹא אַעֲלֶה אֶת יְרוּשָׁלִַם עַל ) ו(

  :רֹאשׁ שִׂמְחָתִי
 

After recalling the exile in section one, the author shifts his 
mode of speech from first person plural (we) to first person 
singular (I), and personally addresses the city. In this 
section (vv. 5-6) he turns to Jerusalem itself and says “If I 
forget you O Jerusalem, let my right hand forget.”  The use 
of the word “forget” in conjunction with his right hand 
poetically captures the imagery of someone who has 
become incapacitated and is unable to act, as the right hand 
represents Man carrying out action. He has such an intense 
connection to Jerusalem that if he were ever to forget the 
city he would be incapacitated; his hand would “forget”.  
Similarly, the use of the phrase תִּדְבַּק לְשׁוֹנִי לְחִכִּי (v.5) 
poetically captures the imagery of someone who cannot 
speak without mentioning Jerusalem.  If he does not use his 
mouth to recall Jerusalem ( זְכְּרֵכִיאֶ ), he will not be able to 
speak. The author is so profoundly attached to Jerusalem 
that he cannot talk or move without remembering the city. 
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Section 3 

זְכֹר יְהֹוָה לִבְנֵי אֱדוֹם אֵת יוֹם יְרוּשָׁלִָם הָאֹמְרִים עָרוּ עָרוּ עַד ) ז(
  :בָּהּהַיְסוֹד 

  :בַּת בָּבֶל הַשְּׁדוּדָה אַשְׁרֵי שֶׁיְשַׁלֶּם לָךְ אֶת גְּמוּלֵךְ שֶׁגָּמַלְתָּ לָנוּ) ח(
  :אַשְׁרֵי שֶׁיֹּאחֵז וְנִפֵּץ אֶת עֹלָלַיִךְ אֶל הַסָּלַע) ט(

In the third and final section of the psalm, the psalmist 
turns to G-d and prays for Him to remember the day of 
Jerusalem’s destruction, how the nation of Edom cheered 
and encouraged the atrocities committed during that time; 
they cried “strip her, strip her to her very foundation!”.  
The psalmist then turns to the nation’s captor, Babylon, and 
pronounces a blessing upon he who makes them suffer the 
same carnage that they brought upon Israel. 
 
One significant aspect of the structure of Psalm 137 is the 
placement of repeated key phrases and words. One such 
word in this psalm is the string of ע followed by ל forming 
the syllable על, which occurs at the end of each of the three 
sections delineated above. The first section ends with  עַל
 עַל רֹאשׁ שִׂמְחָתִי the second section ends with ,(v. 4) אַדְמַת נֵכָר
(v. 6), and the third section ends with עֹלָלַיִךְ אֶל הַסָּלַע (v. 9).  
In each of the section endings, the על string is placed at the 
beginning of a 3-word clause that closes the verse and the 
section. These two letters do not only differentiate sections, 
they also serve as literary markers at the beginning and end 
of the Psalm; the Psalm begins with the words נַהֲרוֹת בָּבֶלעַל  
(v. 1) and ends in v. 9 with the word סָּלַע, i.e. על in reverse, 
enveloping the Psalm in the ע and ל sequence. (We will 
elaborate on this point later in the paper.)   
 
Another word that occurs at key locations is the repeated 
 root. In the opening verse of section 1 the psalmist uses זכר
the זכר root when mournfully remembering Jerusalem in 
the words  צִיּוֹןבְּזָכְרֵנוּ אֶת  (v. 1). In section 2 the זכר root 
occurs at the center of the section in v. 6 as אִם לֹא אֶזְכְּרֵכִי, 
also referring to the psalmist’s resolve to remember the 
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city. In addition, the root שׁכח (forget), the antonym of זכר 
(remember), is used twice in the first verse of the 2nd 
section, referring to the individual psalmist’s resolve to 
never forget Jerusalem. Section 3 opens on the words  זְכֹר
 as part of the psalmist’s prayer for G-d (v. 7) יְהֹוָה לִבְנֵי אֱדוֹם
to remember the nation of Edom in connection with 
Jerusalem. The repetition of the root רזכ  found at key 
locations throughout the three sections not only 
corresponds to the thematic division, but also further 
accentuates the theme of this psalm, i.e. the intense 
emotional longing for Jerusalem. 
  
Psalm 137’s Theme 

As we have observed in our other studies on Psalms2, the 
center word or verse of a psalm is particularly significant, 
often its focal point. Center points can be determined based 
on the word counts or the verse counts of the text. In this 
psalm, both do indeed, have thematic connotations. The 
center verse of Psalm 137 is v. 5 -  אִם אֶשְׁכָּחֵךְ יְרוּשָׁלָםִ תִּשְׁכַּח
 ,The psalmist is so emotionally attached to Jerusalem .יְמִינִי
the city that is referred to in Psalms as full of G-d’s 
compassion, justice and righteousness (cf. Ps. 48, 122), that 
he can never forget it.3  
 
The center words of the entire Psalm are לְשׁוֹנִי לְחִכִּי, “my 
tongue to my palate,” which describe the psalmist’s intense 
longing for the city. A closer look at these two metaphors 
reveals that they express the psalmist’s message in a much 

                                                 
2  Cf. Ronald Benun, “Psalm 22: From the Depths of Divine 
Abandonment to the Pinnacle of Hopeful Vision.” Purim Reader. (New 
York: Tebah, March 2008), p. 31 
3 This center verse is arranged in a chiasm where the center 
word  root immediately before and after שׁכח is flanked with the  ִרוּשָׁלָםיְ
it and with assonance at the opening and closing of the verse with אִם 
and ִינִייְמ . 
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deeper manner than appears on the surface.4 When he states 
 it appears that he means to say, “Jerusalem is ”תִּשְׁכַּח יְמִינִי“
so intrinsically ingrained in my writing of this composition 
that if I forget Jerusalem my right hand would forget its 
instructions and would not be able to write anything, since 
virtually every word contains a literary reference to 
Jerusalem,” as we will soon demonstrate. 
 
Similarly, with the second metaphor, the psalmist seems to 
be saying, “If I am not conscious of Jerusalem when I 
speak, my tongue would be stuck to my palate and I 
wouldn’t be able to say anything, since every word I say 
contains a literal reference to Jerusalem. In addition, if 
Jerusalem is not foremost in my happy occasions my 
tongue would not be able to participate in the celebration 
because it’s impossible for me to sing of any joyous event 
without referring to Jerusalem.”5 
 
The word Jerusalem occurs three times in the psalm (vv. 5, 
6, and 7) and its synonym Zion occurs twice (vv. 1 and 3). 
Combined, Psalm 137 has a higher occurrence of 
Jerusalem/Zion than any other psalm. The word Jerusalem 
is found at key junctures throughout the Psalm. As noted 
above, it is the central word in the center verse. In addition, 
in v. 6 it directly precedes the closing words of the second 
section - יְרוּשָׁלִַם עַל רֹאשׁ שִׂמְחָתִי. The word Jerusalem occurs 
at the exact center of the 7th verse; notably, the seventh 
word of the 13-word verse.6 The word Zion is the closing 

                                                 
4 Another aspect of this metaphor, based on the preponderance of the ל, 
will be elaborated shortly. 
5 It should be recalled that in verse 3 the captors asked the Israelites to 
sing of the songs of Zion in joyous occasions. 
6 For the significance of this number see Rabbi Shamah’s article:  On 
Number Symbolism in the Torah From the Work of Rabbi Solomon D. 
Sassoon. For the use of word counts see: Ronald Benun, “Evil and the 
Disruption of Order: A Structural Analysis of the Acrostics in the First 
Book of Psalms,” Journal of Hebrew Scriptures 6 Article 5 (2006). 
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word of the verse both times it is used. The repeated 
reference of Jerusalem and Zion at specific locations 
throughout, appears to be another literary device used to 
underscore the Psalm’s focus on Jerusalem.  
 
Upon close examination, the reader notices that the text is 
filled with alliteration that focuses around the letter ש.  The 
Psalm contains the phrases ּשָׁם יָשַׁבְנו (v.1), ּשָׁם שְׁאֵלוּנוּ שׁוֹבֵינו 
(v.3), שִׁירוּ לָנוּ מִשִּׁיר (v.3), אֶשְׁכָּחֵךְ יְרוּשָׁלָםִ תִּשְׁכַּח (v.5),  יְרוּשָׁלִַם
אַשְׁרֵי  and ,(v.8) הַשְּׁדוּדָה אַשְׁרֵי שֶׁיְשַׁלֶּם ,(v.6) עַל רֹאשׁ שִׂמְחָתִי
 s brings’ש The abundance of alliterative  .(v.9) שֶׁיֹּאחֵז
attention to the unusually high frequency of ש in this text.  
Of the 317 letters in Psalm 137, 26 of them are ש, 
comprising  8.2% of the letters.  On average the letter ש 
makes up about 4% of the letters of Psalms. Thus, this 
Psalm contains double the amount of ש’s that the average 
psalm contains. Many scholars have commented on the 
abundance of alliterative ש’s in this Psalm, but most do not 
offer sufficient explanation as to why the letter ש, in 
particular, is alliterated so frequently.  Another letter, ל, is 
also significantly alliterated in this Psalm in the phrases 

יְרוּשָׁלִַם עַל, לֹא אַעֲלֶה, לְשׁוֹנִי לְחִכִּי  (v.6), ְשֶׁגָּמַלְתָּ לָנוּ, שֶׁיְשַׁלֶּם לָך  
(v.8) and עֹלָלַיִךְ אֶל הַסָּלַע (v.9), which all bring attention to 
the letter ל.  The letters ש and ל may be significant in this 
Psalm because together with the letter מ, they make up the 
word שלם. Though the pronunciation of Jerusalem is 
“yerushalayim,” it is never written in its full form (מלא) 
and always appears without the  י (yod) as יְרוּשָׁלִָם.  The city 
of Jerusalem is clearly referred to as שלם in Psalm 76:3 
where it states 7.וַיְהִי בְשָׁלֵם סוּכּוֹ וּמְעוֹנָתוֹ בְצִיּוֹן Scholars have 
pointed out that it is very likely that םשל  was the original 
name of the city of Jerusalem.8 

                                                 
7 Note that in Psalm 76:3 there is ABBA parallelism where the words 
 .צִיּוֹן and שָׁלֵם are synonymous as are מְעוֹנָתוֹ and סוּכּוֹ
8 See Olam HaTanakh 
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Being that שלם is synonymous with Jerusalem, the 
placement of ל, ,ש  and מ in the text carries quite a bit of 
significance. As seen in table 1, one observes that these 
three letters occur in close proximity to one another several 
times in this text, and in some cases form the acronyms of 
word sequences.  In verse 1, the word שלם can be found in 
the words בָּבֶל שָׁם; the ל, ש, and מ can be reorganized to 
spell שלם.  In verse 3 שלם can be found in  ,ּשָׁם שְׁאֵלוּנו
שִׁירוּ לָנוּ  In fact the phrase  .שִׁירוּ לָנוּ מִשִּׁיר and ,וְתוֹלָלֵינוּ שִׂמְחָה
 makes a glaring reference to Jerusalem in that it מִשִּׁיר
contains the letters ו ,ר ,י, and ש ( שירוּ ), and is followed by a 
שִׁיר  The phrase .לָנוּ מִשִּׁיר ,in the next two words מ and ,ל
 in verse 5 לְשׁוֹנִי לְחִכִּי אִם in verse 4, and יְהֹוָה עַל אַדְמַת
similarly each contain these three letters in sequence. Verse 
5 contains an explicit mention of Jerusalem, and it is also 
followed by the words ׁעַל רֹאש, resulting in the ending 
letters (ספי תבות) of “ׁיְרוּשָׁלִַם עַל רֹאש” to be read backwards 
as שלם.  Strikingly we find the actual word שלם in the word 
 that שֶׁגָּמַלְתָּ of verse 89, shortly followed by the word שֶׁיְשַׁלֶּם
contains another שלם reference! See Table 1: 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
9 Scholars have noted that the word שֶׁיְשַׁלֶּם in Ps. 137 may be alluding 
to Jerusalem (see e.g. Olam HaTanakh on Ps. 137). 
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Table 1 

 

 בָּכִינוּ םבְנוּ גַּשַׁ יָםשָׁ ל נַהֲרוֹת בָּבֶלעַ )1(
 :בְּזָכְרֵנוּ אֶת צִיּוֹן

  
 :ינוּ כִּנֹּרוֹתֵינוּלִ בְּתוֹכָהּ תָּםרָבִיעֲ לעַ )2(
  
 ירשִׁ רֵיוֹבֵינוּ דִּבְשׁוּנוּ לאֵשְׁ םשָׁ כִּי )3(
 : צִיּוֹןירשִּׁמִ וּנלָ ירוּשִׁחָה מְשִׂ ינוּלֵלָתוֹוְ
  
 :ת נֵכָרמַ אַדְלעַ יְהֹוָה ירשִׁ אֶת ירשִׁ אֵיךְ נָ)4(
  
 :ינִימִכַּח יְשְׁ תִּםִלָשָׁיְרוּכָּחֵךְ שְׁ אֶם אִ)5(
  
 םא אֶזְכְּרֵכִי אִלֹ םאִ חִכִּילְ וֹנִישׁלְ תִּדְבַּק )6(
 :חָתִימְשִׂ שׁ רֹאלעַ םלִַשָׁיְרוּה אֶת לֶעֲא אַלֹ
  
 םלִָשָׁיְרוּ ם אֵת יוֹםבְנֵי אֱדוֹלִהֹוָה  זְכֹר יְ)7(

 :ד הַיְסוֹד בָּהּעַרוּ עָרוּ עָ םרִימְהָאֹ
  
ךְ אֶת לָ םלֶּשַׁיְשֶׁ רֵישְׁדוּדָה אַשְּׁ הַל בַּת בָּבֶ)8(
 :נוּלָתָּ לְמַגָּשֶׁךְ לֵוּמגְּ
  
 ליִךְ אֶלָלַעֹיֹּאחֵז וְנִפֵּץ אֶת שֶׁ רֵישְׁ אַ)9(

 :עלַהַסָּ
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The spelling out of Jerusalem throughout the psalm through 
meticulous placement of the letters ל, ,ש  and מ is amazing 
in and of itself. However, this feature is even more 
astonishing when analyzing another aspect of the letter 
clustering throughout the Psalm. Not only has the psalmist 
incorporated the name of Jerusalem into the individual 
words, overall the letters ל, , ש   and מ are clustered in such a 
way that in the beginning of the Psalm there is a higher 
frequency of the letter ש followed by a higher frequency of 
 s, with the effect that in a way the’מ followed finally by ,ל
entire Psalm spells out the name of Jerusalem – שלם. In 
verse 3 the letter count of ש’s in the Psalm reaches a high 
point with seven occurrences of the letter. In verse 6, the 
frequency of ל’s in the Psalm supersedes the ש’s with seven 
occurrences. In verse 7 the letter מ occurs five times, the 
highest occurrence of the letter מ in a verse in Psalm 137, 
also superseding the  s in this verse. It is also’ל s and‘ ש
noteworthy that in verse 7 the grand total occurrence of 
each individual letter ל, ,ש  and מ in the Psalm is exactly 19 
times up to this point. Verse 7 evens out each letter usage, 
returning back to verse one where each letter was used 
exactly twice (See Table 2).  

Table 2 

Mizmor 137

0
1
2
3
4
5
6
7

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Verse

O
cc

u
rr

en
ce

s

ש
ל

מ

 



        35
Furthermore, the psalmist appears to have integrated the 
name of Jerusalem into the letter counts of the verses. As 
noted above, the name יְרוּשָׁלִָם is the central word in verse 
7. This verse has a total of 47 letters. The letter ש, the only 
 in the verse, occupies the 24th position – the exact center ש
of the verse. The central placement of the ש in the word 
 i.e. the center word of the verse, perhaps was ,יְרוּשָׁלִָם
intentionally placed to allow the reader to distribute this 
solitary ש among the surrounding ל’s and מ’s to form the 
word שלם multiple times. Similarly, in verse 8, the phrase 
 is at the center of the ten words. As noted, the שֶׁיְשַׁלֶּם לָךְ
word שֶׁיְשַׁלֶּם contains the word שלם in its pure form.  Verse 
8 is comprised of 37 letters, and the letter ל of שֶׁיְשַׁלֶּם 
occupies the 19th letter position, the center letter of the 
verse. Once more, the psalmist appears to have employed 
this same technique of placing the center letter ל in the 
word שלם (Jerusalem) allowing the surrounding ש ‘s and 
 many times. In the שלם to form the word ל s around the’מ
center verse of Psalm 137, we find an exceptionally 
incredible usage of this technique. As stated, at the center 
of this five-word verse we find the word Jerusalem. There 
is only one ל in this verse- the one found at the near-center 
of the verse within the word Jerusalem. There are three ש’s 
and three מ’s surrounding the ל, placed in a chiastic manner 
around the singular ל, once more spelling the name of 
Jerusalem numerous times. We find each of the letters used 
to make up the word שלם, the ש’s and the מ’s, are 
prominently found as the second letter in each word of the 
verse; or at the position to “the right” of the lead letter in 
each word. The striking aspect of this placement is that 
within the verse, the psalmist informs us that “if he forgets 
Jerusalem he will forget his right”; the psalmist never 
forgets Jerusalem and in a stunning play on these words he 
places the letters that make up Jerusalem’s name at the 
location to “the right” of each word in the verse.  

 ינִימִכַּח יְשְׁ תִּםִלָשָׁכָּחֵךְ יְרוּשְׁ אֶםאִ
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Taken together, the letter placement throughout the entire 
Psalm appears to have the intent of spelling out Jerusalem’s 
name, שלם, over the entire course of the Psalm. This 
astounding technique has the overall effect of having the 
word ירושלם emanate from every syllable of the Psalm! 
 
It is quite remarkable that in a psalm that is focused on the 
message of never forgetting Jerusalem, the letters of the 
city’s name recur so many times in the text in such a 
structured fashion.  The letters ל, , ש  and מ recur so often in 
this psalm that they make up about 24% of all of the letters 
in this psalm (77/317)10. Within the text itself, Jerusalem is 
never forgotten; it is referenced in many different ways. 
Zion is mentioned twice, יְרוּשָׁלִָם is mentioned three times, 
and there are 9 references to שלם, adding up to at least 14 
references to Jerusalem in this psalm. The memory of 
Jerusalem is so ingrained in the psalmist, that every fiber of 
his Psalm contains the name of the city.  He so yearns for 
Jerusalem that he cannot even write the Psalm without 
making constant, yet subtle references to the city 
throughout the text.  He cannot mention Babel, the place of 
his exile, without making subtle reference to his home, 
Jerusalem (בָּבֶל שָׁם).  Just as he cannot speak without 
remembering Jerusalem (תִּדְבַּק לְשׁוֹנִי לְחִכִּי אִם לֹא אֶזְכְּרֵכִי), he 
cannot write without remembering Jerusalem in his writing 
either.  Jerusalem is part of his essence; it is like his יְמִינִי. 
Additionally, when in v. 5 the psalmist states -  ְאִם אֶשְׁכָּחֵך
 he is simultaneously poetically alluding ,יְרוּשָׁלָםִ תִּשְׁכַּח יְמִינִי
to the fact that he cannot forget Jerusalem, for if he did his 
right hand would stop functioning, i.e. he would stop 
writing. The psalmist, however, not only continues to write 
his lament on Jerusalem, as we have explained, Jerusalem 

                                                 
10 For the significance of the number 77 see: Ronald Benun, “Evil and 
the Disruption of Order: A Structural Analysis of the Acrostics in the 
First Book of Psalms,” Journal of Hebrew Scriptures 6 Article 5 
(2006). 
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is integrated into every syllable of Psalm 137 in every 
possible manner.  
  
The way this message is sophisticatedly embedded into the 
fiber of the psalm, may also explain why the psalmist uses 
the letters ע and ל in beginning and ending the Psalm and in 
marking off its 3 sections. As stated above, the central 
words of the entire psalm are לְשׁוֹנִי לְחִכִּי, “my tongue to my 
palate.” The sound that is made by the letter ל is created by 
placing the tongue on the palate (or putting one’s “lashon” 
on his “hik”). Because the letter ע is a vowel, the word על 
mimics the transition of an opened mouth (ע - a vowel) to a 
closed one (ל). Following the phrase - תִּדְבַּק לְשׁוֹנִי לְחִכִּי in 
verse 6, there is a large concentration of ל (palatal letter), א 
(open mouth), and ע (open mouth). The consecutive 
alternating ל with ע/א in this verse makes the syllables here 
sound particularly disjointed, poetically relaying the focal 
message that the psalmist cannot open his mouth without 
remembering Jerusalem. Moreover, by beginning the Psalm 
and ending each of the 3 sections with the word על, the 
psalmist is creating the literary effect of fulfilling what he 
said in v.4 - his tongue is stuck to his palate. He is so 
deeply affected by his separation from Jerusalem that he 
cannot talk properly; he is inarticulate, and is what is 
commonly termed “tongue-tied.” There is not a single verse 
in this Psalm that does not contain the letter ל. Notice that 
the other letters that spell the name of Jerusalem, ש ,שלם 
and מ, are each conspicuously omitted from a single verse. 
In v. 2 there are no ש’s, and in v.9 there are no מ’s. The 
blatant omission of these otherwise ubiquitous letters in 
Psalm 137, only further makes the ever-present ל eye-
catching. The deliberate repetition of the letter ל seems to 
have the effect of the reader experiencing the psalmist’s 
difficulty in speech, with his tongue stuck to his palate, 
while reading and pronouncing the numerous ל’s found 
throughout the Psalm. As stated above, the last word in the 
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Psalm, הַסָּלַע, also has the two letters ע and ל but in opposite 
order, ending the Psalm with the tongue off the palate 
(opened mouth). To appreciate the significance of this 
dramatic change in the Psalm, we need to look no further 
than the words directly preceding הַסָּלַע. In the last verse the 
psalmist expresses his wish for his enemy to be destroyed -
 Throughout the Psalm the .אַשְׁרֵי שֶׁיֹּאחֵז וְנִפֵּץ אֶת עֹלָלַיִךְ
repeated ל signified the deep emotional longing for 
Jerusalem, and the intense affliction caused by the actions 
of the nation’s enemies. Only at the end of the Psalm, 
where the psalmist expresses vindication for the evils 
committed by the nation’s enemies, is he able to take his 
tongue off his palate. 
 
Ekha and Mizmor 137 

The following are some of the many comparisons between 
Ekha and Mizmor 137. Although we will slightly digress 
from the main theme, it is noteworthy to mention them at 
this point11: 

The phrase לְחִכִּי לְשׁוֹנִי תִּדְבַּק  echoes Ekha 4:4: 
  אִם לֹא אֶזְכְּרֵכִי אִם לֹא אַעֲלֶה אֶת לְחִכִּי לְשׁוֹנִי תִּדְבַּק 6:137 תהילים

 :יְרוּשָׁלִַם עַל רֹאשׁ שִׂמְחָתִי 
      בַּצָּמָא עוֹלָלִים שָׁאֲלוּ לֶחֶם פֹּרֵשׂחִכּוֹ לְשׁוֹן יוֹנֵק אֶל דָּבַק       4:4איכה  

  :אֵין לָהֶם      

The word לשׁוֹן, the דבק root, and the Hebrew word for 
palate (ּחִכ) are used together only twice more in Tanakh- 
Ezekiel 3:26 and Job 29:10. As we have explained, in 
Psalm 137 the psalmist expresses his inability to speak (his 
tongue being stuck to his palate) by alliterating the letter ל. 
Usage of this phrase has a multi-faceted effect when 
understanding its backdrop. Ekha 4:4 describes the 
devastating famine that took place during the destruction of 
Jerusalem with the heartbreaking scene of babies dying of 

                                                 
11 These comparisons are from a soon to be published article on Ekha. 
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thirst, causing their tongues to stick to their palates. There 
are many other similarities between Psalm 137 and Ekha. 
Although we will not discuss these similarities and their 
implications here at length, we will briefly mention some of 
these to give the reader a sense of the interplay between 
these two texts, both written as reactions to the destruction 
of Jerusalem and the ensuing exile.  

1. The recollection of Edom’s jeering  of ּעָרוּ עָרו  in 
Psalm 137:7 recalls the end of chapter 4 in Ekha 
where the word תִתְעָרִי is used in conjunction with 
Edom:  

 בְּאֶרֶץ } יוֹשֶׁבֶת{ שִׂישִׂי וְשִׂמְחִי בַּת אֱדוֹם יוֹשֶׁבֶתי 21:4איכה 
 : וְתִתְעָרִיעוּץ גַּם עָלַיִךְ תַּעֲבָר כּוֹס תִּשְׁכְּרִי           

2. In Ekha 2:10, the elders lament Zion’s destruction 
by placing dust on their head. Likewise, in Psalm 
137, the psalmist states that even at the happiest 
hours, Jerusalem will remain in his memory, using 
the same word ׁרֹאש as in Ekha.  

   תִּדְבַּק לְשׁוֹנִי לְחִכִּי אִם לֹא אֶזְכְּרֵכִי אִם לֹא 6:137 תהילים
  :אַעֲלֶה אֶת יְרוּשָׁלִַם עַל רֹאשׁ שִׂמְחָתִי                

   הֶעֱלוּ עָפָר עַל זִקְנֵי בַת צִיּוֹןיֵשְׁבוּ לָאָרֶץ יִדְּמוּ       10:2 איכה
ן בְּתוּלֹת  חָגְרוּ שַׂקִּים הוֹרִידוּ לָאָרֶץ רֹאשָׁרֹאשָׁם
 :יְרוּשָׁלָם

3. As stated, Psalm 137 opens and closes with the 
letter ע, the text ending on the word סלע. Notice that 
Ekha chapter 5 has an unusually high occurrence of 
the letter ע as well. Five verses begin with ע. This is 
a statistically high number of times for a verse to 
begin with ע. Less than 2% of verses in Tanakh 
begin with ע compared with 25% of verses in 
chapter 5. 

4. Ekha 5 opens on the words - ּזְכֹר יְהֹוָה מֶה הָיָה לָנו 
וּרְאֵה אֶת חֶרְפָּתֵנוּ} הַבִּיטָה{הַבִּיטָ  . Recall that the כרז  

root was repeatedly used in Psalm 137 at key 
locations, as in the opening verse where the 
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psalmist mournfully remembers Jerusalem in the 
words בְּזָכְרֵנוּ אֶת צִיּוֹן. 

5. Note the verses that close chapters 1, 3 and 4 in 
Ekha and their similarity to the last 2 verse of Ps. 
137. 

     בַּת בָּבֶל הַשְּׁדוּדָה אַשְׁרֵי שֶׁיְשַׁלֶּם לָךְ אֶת 8:137 תהילים
  :שֶׁגָּמַלְתָּ לָנוּ גְּמוּלֵךְ  

 :אַשְׁרֵי שֶׁיֹּאחֵז וְנִפֵּץ אֶת עֹלָלַיִךְ אֶל הַסָּלַע   9:137תהילים
      מוֹ כַּאֲשֶׁר עוֹלַלְתָּ תָּבֹא כָל רָעָתָם לְפָנֶיךָ וְעוֹלֵל לָ   22:1  איכה 

 :דַוָּי לִי עַל כָּל פְּשָׁעָי כִּי רַבּוֹת אַנְחֹתַי וְלִבִּי      
 

A New Song 

Psalm 137 laments one of the most painful moments in the 
nation’s history, the destruction of Jerusalem and the exile 
of the nation. Throughout the Psalm the psalmist relays his 
message using poetic techniques that underscore his 
yearning for Jerusalem and his overwhelming grief. From 
the lament, however, the psalmist is still able to end on the 
prospects that justice will be served to his enemies. 
Although the general tone in Psalm 137 provides little more 
than a glimmer of hope for the nation, analysis of the eight-
psalm conclusion of Tehillim illuminates the seeds of hope 
and inspiration the psalmist planted within Psalm 137.  
 
One of the more painful images in Psalm 137 is the 
opening scene, in which the nation sits on the riverbanks of 
Babylon, no longer able to sing, hanging up their 
instruments, unable to sing the songs of Zion. As we stated, 
the nation asks in v. 4 “How can we sing the song of 
YHVH on alien soil?” There is no answer provided in 
Psalm 137 to this question, and so it is understood to be a 
rhetorical question; apparently the memory of Jerusalem is 
overwhelming. In fact, though, the psalmist does not leave 
this question unanswered, but provides the answer at the 
near-end of the conclusion in Psalm 144. At the precise 
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center of the 130-words in Psalm 144 are the words “ שִׁיר
 .I will sing you a new song” (v.9)“  ”,חָדָשׁ אָשִׁירָה
Furthermore, the psalmist states here that he will sing the 
new song with a “ten-stringed harp.” The image of the 
exiles putting away their lyres in despair, unable to sing at 
Psalm 137 (v.2), is transformed in Psalm 144; a new, 
magnificent song is sung on a ten-stringed instrument as 
the nation will renew their covenant with G-d, and G-d will 
therefore continue to protect them. 

    : עַל אַדְמַת נֵכָראֵיךְ נָשִׁיר אֶת שִׁיר יְהֹוָה 4:137  תהילים
 :תָּלִינוּ כִּנֹּרוֹתֵינוּעַל עֲרָבִים בְּתוֹכָהּ   2:137  תהילים
 בְּנֵבֶל עָשׂוֹר אֲזַמְּרָה  שִׁיר חָדָשׁ אָשִׁירָה לָּךְ אֶלֹהִים 9:144  תהילים

  :לָּךְ 

In Psalm 144 the psalmist expresses his utmost faith that G-
d will save him from the oppressors calling them בְּנֵי נֵכָר in 
verses 7 and 11, the same appellation of the exile land, 
 in Psalm 137:4. Moreover, throughout Psalm 144 ,אַדְמַת נֵכָר
the psalmist uses the root פצה numerous times (vv. 7, 10, 
11) asking G-d to save him from the oppressors, praying 
that G-d scatter them וּתְפִיצֵם (v.6). These words all are 
similar to the prayer at the conclusion of Psalm 137:9 - 

 In Psalm 144:8, the psalmist . אֶת עֹלָלַיִךְוְנִפֵּץאַשְׁרֵי שֶׁיֹּאחֵז 
describes the enemy as people whose mouths speak lies, 
and whose “right” is false -  אֲשֶׁר פִּיהֶם דִּבֶּר שָׁוְא וִימִינָם יְמִין
 This certainly is reminiscent of Psalm 137 where the 12.שָׁקֶר
psalmist states that if he forgets Jerusalem, his tongue will 
be stuck to his palate, i.e. he becomes inarticulate -  תִּדְבַּק
אִם - and his right hand loses function ,(v.6) לְשׁוֹנִי לְחִכִּי
 At the conclusion of Psalm .(v. 5) אֶשְׁכָּחֵךְ יְרוּשָׁלָםִ תִּשְׁכַּח יְמִינִי
144, the psalmist praises the nation as G-d protects them, 
using the word אַשְׁרֵי twice. Recall that Psalm 137 also used 
the word אַשְׁרֵי twice, once in v. 8 praying that Babylon will 
be punished, and then in the concluding statement which 
opens on the word .אַשְׁרֵי   

                                                 
12 Similarly, see Psalm 144:11.  
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The inspirational message of hope is seen to an even 
greater degree at the end of the coda in Tehillim. No longer 
is the nation unable to sing the songs of Zion. The 
penultimate psalm of Tehillim opens on the heightened 
command to “sing to the Lord a new song.” 

  יָהּ שִׁירוּ לַיהֹוָה שִׁיר חָדָשׁ תְּהִלָּתוֹ בִּקְהַל   הַלְלו1:149ּתהילים  
 :חֲסִידִים

Psalm 150 is the grand finale of the Tehillim. It is 
composed entirely of song and praise of G-d. The psalmist 
repeats the root הלל thirteen times, alluding to the covenant. 
This praise is accompanied with the magnificent call for the 
wind instruments to play - בְּתֵקַע שׁוֹפָר, followed by the 
string instruments - בְּנֵבֶל וְכִנּוֹר (v. 3), and the percussions - 
 The Psalter has reached its climax. G-d’s .(v. 4) בְּתֹף וּמָחוֹל
songs and praises are not only sung with a “ten-stringed 
harp” (Ps. 144:9), the entire orchestra is playing in unison. 
Not only has the nation renewed its song, all mankind is 
now singing and praising G-d - ּכֹּל הַנְּשָׁמָה תְּהַלֵּל יָהּ הַלְלוּיָה 
(v.6). 
 
Conclusion 

Psalm 137 is read on Tisha B’Ab in commemoration of the 
destruction of Jerusalem and the exile of the nation. The 
memory of Jerusalem is imprinted throughout the Psalm, 
making it clear that the events of Tisha B’Ab and the 
ensuing exile devastated the nation. However, along with 
expressing the grief of exile in a most moving manner, the 
psalmist is able to instill the powerful message of hope that 
the nation will put their faith in G-d, renew the covenant, 
and become even greater than before. Perhaps, one present 
day example of such hope is seen in a recent change in the 
interpretation of one phrase in Psalm 137.When the 
psalmist prays for the nation of Edom to be held 
accountable, he refers to the destruction of Jerusalem as  יוֹם
 calling it the “day of Jerusalem,” instead of ,(v.7) יְרוּשָׁלִָם
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the “day of destruction” as even uttering those words are 
overwhelmingly unbearable. After over 2000 years the 
name יוֹם יְרוּשָׁלִָם has lost its negative connotation, and 
instead has become associated with the modern-day Israeli 
holiday celebrating the day that Jerusalem was reunified in 
1967, the 28th of Iyar, 13.יוֹם יְרוּשָׁלִָם    
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
13 Indeed the present generation almost in its entirety never associates 
the name יוֹם יְרוּשָׁלִָם with the destruction of the temple, but rather the 
day Jerusalem was reunified. I realized this recently when teaching 
Psalm 137 to a group of young men and one student remarked “I know 
אייר כ״ח it is ,יוֹם יְרוּשָׁלִָם !”    



 סז פיוטים ופסוקי נחמה למנחה
Strengthen the hands that are slack; Make firm the tottering 
knees! Say to them that are of a fearful heart: 'Be strong, fear 
not'; behold, your God will come withvengeance, with the 
recompense of God He will come and save you.        For you 
shall go out with joy, and be led forth with peace: the 
mountains and the hills shall break forth before you into 
singing, and all the trees of the field shall clap their hands.    
To proclaim a year of the LORD’s favor, and the day of 
vengeance of our God; to comfort all who mourn.         Saying 
to the prisoners: 'Go forth'; to them that are in darkness: 'Show 
yourselves'; they shall feed in the ways, and in all high hills 
shall be their pasture;     To provide for the mourners in 
Zion—to give them a turban instead of ashes, the festive 
ointment instead of mourning, a garment of splendor instead 
of a drooping spirit. They shall be called terebinths of victory, 
planted by the Lord for His glory. Zion shall be redeemed 
with judgment, and those that return to her with righteousness. 
As for me, may my prayer come to You, O Lord, at a 
favorable moment; O God, in Your abundant faithfulness, 
answer me with Your sure deliverance.       And my soul shall 
be joyful in the LORD; it shall rejoice in His salvation.      But 
I have trusted in thy mercy; my heart shall rejoice in thy 
salvation. I will sing to the Lord, because he has dealt 
bountifully with me. O Lord, hear! O Lord, forgive! O 
Lord, listen, and act without delay for Your own sake, O my 
God; for Your name is attached to Your city and Your 
people!”       Take us back, O Lord, to Yourself, and let us 
come back; renew our days as of old! 
 
 
 
 



סו פיוטים ופסוקי נחמה למנחה

יָד ÍקÎְַיִם רָפ˚תח,ÔְבִרÍ ּל˚ת אַמ›ְÔ יִםÍ׃צ  Íאִמְר
יר,לֵב־לְנִמְהֲרֵי ִ̇ ֹֽ,אÍ חִזְקÍ אַל   ,יָב˚א הֵיכֶם נָקָם  הÚִֵה אֱל

 ,אÍבְִ‡מְחָה תֵצ־Ôִי  ׃םעֲכֶ הÍא יָב˚א וְיֹ‹Áְ,מÍל אֱלהִֹים
, הָרִים וְהÁְַבָע˚ת יִפְצְחÍ לִפְנֵיכֶם רÚִָה הÍ,בְָ‹ל˚ם ˙ÍבָלÍן

הילִקְרÄ ְ‹נַת רָצ˚ן ל   ׃כָף־עֲצֵי הַָ‚דֶה יִמְחֲאÍ־וְכָל  ,הָ̊
ֹוְי˚ם נָקָם לֵאלהÍל, ינÔָ רִים   ׃אֲבֵלִים־לְנַחֵםÍלֵאמֹר לַאֲס

צÍא,חֹֽ לÊַ אֲֶ‹רÍלÁִָ־ עַל,ֶ‹ךְ הÍרָכִים יִרְעËְ, 
 לָתֵת לָהֶם ,אֲבֵלֵי צÌִ˚ןלָ‡Íם ל  ׃ְ‹פָיִים מַרְעִיתָם־Íבְכָל
̇ › ̇,פֶרחַת אıְאֵר   מַעֲטֵה תְהִלָּה ,בֶלחַת אמֶן ָ‡‡˚ן 

ֽ̇הָהחַת רÔֵ ַחÍ,̂  הָ̊היÏְַע  מַ,דֶק וְקֹרָא לָהֶם אֵילֵי הַ
ıָדֶה  ׃לְהִתıְָאֵר ִ̇ , אֲנִיו  ׃יהָ Êִצְדָקָה וְָ‹ב,צÌִ˚ן Êְמְִ‹ıָט 
נִי  עֲנ,ךָחַסËְ־אֱלהִֹים Êְרָב,  עֵת רָצ˚ןהָ̊היְלְךָ ־תְפִלָּתִי

Ê׃ךָאֱמֶת יְִ‹ע  Ê גִיל ָ̇ ִ‡י‡ Êִיֽ‹,הָ̊היוְנַפְִ‹י  ָ̇   ׃Íעָת˚ 
אֲנִוךָ בָטËְְחַסÊְ יי ִ̇  הָ̊הי אִָ‹ירָה ל,ךָ יָגֵל לÊִִי Êִי‹Íעָת,חְ

אֲדֹנָי , חָה אֲדֹנָי סְל,עָהאֲדֹנָי ְ‹מ  ׃Ôִי גָמַל עָלָי
אַחַר ו,יבָה‹הַקְ ְ̇  Ôִי ִ‹מְךָ , לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי,עֲֵ‡ה אַל 

נִקְרָא עַל עּהֲ  ׃ךָירְךָ וְעַל עַמ›ִיְיב Íהָ̊הניךָ אֵל 
  ׃דֶם ÔְקינÍ חËֵַ‹ יָמÍ,בָהוְנָֽ‹
  



 סה פיוטים ופסוקי נחמה למנחה
Comfort, oh comfort My people, Says your God. Speak 
tenderly to Jerusalem, and declare to her that her term of 
service is over, that her sin is pardoned; for she has received 
at the hand of the Lord double for all her sins.      I, even I, 
am He that comforts you: what is with you, that you should be 
afraid of man who must die, mortals who fare like grass.    For 
the Lord shall comfort Zion: he will comfort all her ruins; and 
he will make her wilderness like ’Eden, and her desert like the 
garden of the Lord; joy and gladness shall abide there, 
thanksgiving, and the sound of music.       Sing, O heavens; 
and rejoice, O earth; and break forth into singing, O hills: for 
the Lord has comforted his people, and will have mercy upon 
his afflicted. Rejoice with Jerusalem and be glad for her, all 
you who love her! Join in her jubilation, all you who mourned 
over her— That you may suck, and be satisfied with the 
bosom of her consolations; that you may drink deeply, and be 
delighted with the abundance of her glory. As a mother 
comforts her son so shall I comfort you; you shall find 
comfort in Jerusalem.   Hark! Your watchmen raise their 
voices, as one they shout for joy; for every eye shall behold 
the LORD’s return to Zion. Break forth in singing, O ruins of 
Jerusalem! For the LORD has comforted His people, will 
redeem Jerusalem.      And the ransomed of the Lord shall 
return, and come to Zion with songs and everlasting joy upon 
their heads: they shall obtain joy and gladness, and sorrow 
and sighing shall flee away.    Your sun shall set no more, 
your moon no more withdraw; for the Lord shall be a light to 
you forever, and your days of mourning shall be ended.    For 
you will not depart in haste, nor will you leave in flight; for 
the Lord is marching before you, the God of Israel is your rear 
guard.      And your people, all of them righteous, shall 
possess the land for all time; they are the shoot that I planted, 
my handiwork in which I glory. The smallest shall become a 
clan; the least, a mighty nation. I the LORD will speed it in 
due time.   And those who remain in Zion and are left in 
Jerusalem shall be called holy—all who are inscribed for life 
in Jerusalem.  
 



סד פיוטים ופסוקי נחמה למנחה
  ׃ אלהפסוקי נחמההקהל אומר עם החזן 

The congregation says the following comforting verses along 
with the Hazzan  

ננ ÍחֲמÍעַמִּי, חֲמ ,ֹֽ ִ לֵב־ÊְËַרÍ עַל ׃הֵיכֶםיÄמַר אֱל ל›ָÍםיְר 
אֵל Íיהָוְקִרְא ,י מÔִלְאָה Èָי נִרְצָה, צְבָאÔִ עֲו≤Èָי  ,נÔִ

ד לÌִַהקְחָה מ נֹכִי נֹכִי אא  ׃יהָחÄÏַת־Êְכָליִם Ôִפְל, יְהָ̊
א מְנÍ־מִי, חֶמְכֶםה̇ ְ̇ וַ אָדָם ־ÍמÊִֶן, אֱנ˚‹ יָמÍתירְאִי מאַ

הנִחַם ־Ôִי  ׃חָצִיר יÚִָתֵן  ֶ‡םוÌַ, יהָחָרְבֹת־נִחַם Ôָל,  צÌִ˚ןיְהָ̊
עÔְ ÈָרÊְָגַן, דֶןמִדÔְ Èָהוְעַרְבָת צֵא יִמּ ן וְִ‡מְחָה ָ‡‡˚,־יְהָ̊

Èָ׃˙˚דָה וְק˚ל זִמְרָה, ב  Úָֽרמ›ָ Íיִם וְגרֶץילִי א , ÍפִצְחÍ
הנִחַם ־יÔ ,הָרִים רÚִָה  ִ‡מְחÍ  ׃עֲנÌִָיו יְרַחֵםו,  עַמּ˚יְהָ̊
ִ ל›ָÍאֶת־יְרם וְגÈָב ÍלילÔָ ־יהָאֹהֲב ,‡‡˚‡ָמ È ָ̇  ,י‡Í אִ

Ôָ־ללִים עָלÊְַלְ ׃יהָהַמִּתְאמ̇ םעַן  ֶ̇ מִ·ֹד  ,ינְקÍ Íְ‡בַעְ
נְחֻמ מֹֽ לְמ,יהַָ̇ ָ̇ םעַן  ֶ̇  Ôְאִי‹  ׃ Ôְב˚דÈָזמÎִִי, ˆÍ וְהִתְעÚַַגְ

נ ְ̇ ִ Íבִירֽ,חֶמְכֶםÔֵן אָנֹכִי אֲנÍÚ ,חֲמאֲֶ‹ר אִמּ˚  ל›ָÍנֻח ְ̇   ׃מÍם 
ק˚ל צֹפק˚ליִךְ נ Íא‡ְ ,Úַו יְרËְָיַחÍנ, י עÔִעÊְ יִןÍיִן יִרְא ,
הÍ›Êְב  ִחָרְב˚ת יְרֽ, ıִצְחÍ רÚְַנÍ יַחËְָו׃  צÌִ˚ןיְהָ̊ ל›ָÍי,םÔִ  
הנִחַם  Áִָאַל יְרֽ,  עַמּ˚יְהָ̊ ל›ָÍיֵי ׃  םÍפְדÍה אÍ Íב,  יְֻ‹בÍןיְהָ̊

 ָ‡‡˚ן וְִ‡מְחָה ,רÄָ‹ם־ע˚לָם עַל וְִ‡מְחַת, ÚָהצÌִ˚ן Êְרִ
‚ַיÍיג ,יָג˚ןוְנ Íס ׃  אֲנָחָהוÄיָב˚א ע˚ד ִ‹מְֵ‹ךְ־ל ,ירֵחֵךְ ו

י Äי ,אָסֵףלÔִ ה  יְמֵי לְמÍוְ‹, לָּךְ לְא˚ר ע˚לָם־ יִהְיֶהיְהָ̊
צ׃  אֶבְלֵךְ ֵ̇  ,לֵכÍןÍבִמְנÍסָה לÄ ת, אÔִÍי לÄ בְחıִָז˚ן 

ה־Ôִי וְעַמֵּךְ ׃  ÍמְאÛִַפְכֶם אֱלהֵֹי יְִ‡רָאֵל, הֹלֵךְ לִפְנֵיכֶם יְהָ̊
 נֵצֶר מÏַָעַי מַעֲֵ‡ה ,רֶץ לְע˚לָם יִירְ‹Í אÔֻ,לָּם צËִַיקִים
טֹן יִהְיֶה לָא ׃יָדַי לְהִתıְָאֵר ָ̃ עִיר לְג˚י עָצÍם וְהַ,לֶףהַ ָ̂ ,

È אֲחִי‹הָ̊ה יְאֲנִי ָ̇ וְהָיָה הÚְִַ‹אָר ÊְצÌִ˚ן וְהÚַ˚תָר   ׃Úָה Êְעִ
Êִִירֽ ל›ָÍם ,ל, מֶר ל˚קָד˚‹ יֵאÔָים־Ìִַב לַחÍתÔַָירֽהÊִ ִ ל›ָÍ׃ם 
    



 סג פיוטים ופסוקי נחמה למנחה
Comfort, oh comfort My people, says the Lord. 
It is written in the book to comfort all those who are here 
  To provide for the mourners of Zion 
  A glorious crown instead of ashes. 
 
I will raise an a flag to the nations, to those who inhabit the 

entire earth, 
To bring back to Mount Zion those who are called My own 

allotment, 
To pour the oil of joy on their head instead of mourning, 
I will gather them from Midian and from every other place, 
  To provide for the mourners of Zion 
  A glorious crown instead of ashes. 
 
I will bring them back to their holy dwelling, fainting in their 
 multitude. 
They shall sing and dance, for I will comfort them from  
 their mourning, 
And I will turn their mourning into joy, and cheer them  
 in their grief. 
Then shall adversaries and oppressors be clothed in contempt 
 and shame. 
  To provide for the mourners of Zion 
  A glorious crown instead of ashes. 
 
I will build Jerusalem, and I will be a wall of fire all around her, 
And a glory in her dwellings. 
Then shall they say among the nations, when she abounds in 
 prosperity: 
The Lord has comforted Zion, comforted all her ruins. 
And You will forever restore those who inherit Your goodly  
 words: 
  To provide for the mourners of Zion 
  A glorious crown instead of ashes. 



סב פיוטים ופסוקי נחמה למנחה
  אחרפזמון

  . ל Ôֹֽפֶר≥אמַר אְֶ‹Ô≥י  , נַחֲמÍ נַחֲמÍ עַמִּי
פֶר  לְנַחֵם Ôָל־הÚִַמְצָא  ÛÊַ בÍתÔָ .  

פֶר׃   חַת א ̇ אֲבֵלֵי צÌִ˚ן ıְאֵר  ם לÍ‡ָל  

בֵל  , אֶָ‚א נֵס לÁַ˚יִם ֵ̇   , לַ·˚כְנִים בְכָל־
חֲ  , לְ‹˚בֵב אֶל הַר צÌִ˚ן אָה נÍבֶלקְר לַת ח .  

מֶן ָ‡‡˚ן › םÍ‡ָר  , לÊְ≤בֶל חַת א ̇  È›ָא .  
בֶר  ל עÔִָצֵם מÊְְפֶר׃   אֶק מֵעֵיפָה וָעÍ  

פֶר׃   חַת א ̇ אֲבֵלֵי צÌִ˚ן ıְאֵר  ם לÍ‡ָל  

הֲמ˚נָם  , אֲִ‹יבֵם אֶל נְוֵה קָדְָ‹ם Ê מִתְעַלְּפִים .  
ÍÚ בִמְח˚ל˚ת א˚נָםÔִי אֲנַחֲמֵ  , יָרֹֽ ם מ .  

הֱפֹךְ אֶבְלָם לְָ‡‡˚ן יג˚נָם  , וְא ים מ ִ̇   . וְִ‡מַּחְ
פֶר׃   , וְאָז Ôָל ֽ‡˚טְנָם Íמ˚נָם ז וְחÍב Íיַעֲט  

פֶר׃   חַת א ̇ אֲבֵלֵי צÌִ˚ן ıְאֵר  ם לÍ‡ָל  

ִם אֶבְנֶה ל›ָÍיהָ   , יְר וְאֶהְיֶה סְבִיב˚ת  
יהÍ  Êְָלְכָב˚ד , לְח˚מַת אֵ‹ י מ˚ְ‹ב˚ת ֵ̇   . בָ

יהָ׃   , אמְרÍ בָעַמִּים≥וְאָז י רְב˚ת ט˚ב˚תÊִ  
יהָ׃, נִחַם יְיָ צÌִ˚ן   ל חָרְב˚תÔָ נִחַם  

פֶר׃   וְתִָ‹יב Êְת˚כÈָ לָעַד  › נ˚חֲלֵי אִמְרֵי  
פֶר׃   חַת א ̇ אֲבֵלֵי צÌִ˚ן ıְאֵר  ם לÍ‡ָל  

  



 סא פיוטים ופסוקי נחמה למנחה

Piyyutim and Verses of Comfort for Minha 
 

Comfort, oh comfort My people, says the Lord.18 
It is written in the book19 to comfort all those who are here, 

To provide for the mourners of Zion 
A glorious crown instead of ashes. 

 
For the slain of my people, My heart moans within me, 
And for the destruction of My hall, and for the desolation of  

My Temple. 
The place which was called by My name, and which I called  

My footstool, 
Was turned into ruins by the sons of the Midianites. 
 To provide for the mourners of Zion 
 A glorious crown instead of ashes. 
 
Speak tenderly to Zion, and call upon her 
To discard her captive’s garb, 
For on her return, no more shall a strange nation defile her 

Temples,  
Nor will they have dominion over the beautiful and  

lovely inheritance. 
 To provide for the mourners of Zion 

A glorious crown instead of ashes. 
 
Comfort the people who mourn, and grant conciliation for  

their trespasses, 
And ease the burden of their yoke, and remove their shame, 
And send an angel of mercy to destroy their terror, 
And deliver Your people from the pit, and declare: I have  

obtained their ransom.  
  To provide for the mourners of Zion 
  A glorious crown instead of ashes. 
                                                 
18 Literally: a spray of henna blooms (The Song of Songs 1:14) 
19 The book of Isaiah (40:1). 



ס פיוטים ופסוקי נחמה למנחה

   למנחהפיוטים ופסוקי נחמה
  פזמון

 . ל Ôֹֽפֶר≥אמַר אְֶ‹Ô≥י  , נַחֲמÍ נַחֲמÍ עַמִּי
פֶר  חֵם אֶת Ôָל־הÚִַמְצָא לְנַ ÛÊַ בÍתÔָ.  

פֶר׃   חַת א ̇ אֲבֵלֵי צÌִ˚ן ıְאֵר  ם לÍ‡ָל  

  . לÊִִי ה˚מֶה־עָלַי  עַל חַלְלֵי בַת־עַמִּי 
  . וְעַל ִ‹מְמÍת הֵיכָלָי  , וְעַל חָרÊְָן אÍלַמִּי

  . Íקְרָאתִיו הֲדֹם רַגְלָי  , מְק˚ם הÚִַקְרָא Êְִ‹מִי
Íים ָ‡מÌִִפֶר׃    א˚ת˚ לְע נֵי עֵיפָה וָעÊְ  

פֶר׃   חַת א ̇ אֲבֵלֵי צÌִ˚ן ıְאֵר  ם לÍ‡ָל  

יהָ  , ÊְËַרÍ עַל לֵב צÌִ˚ן אֵל Íוְקִרְא .  
ירָה אֶת־ִ‡מְלַת  יהָ  וְהֵס עָל מ Èָבְי›ִ .  

ÈָבÍ›ְי בÔִ ,יהָ  א י˚סִיף ≥ל לְטַמֵּא הֵיכָל .  
פֶר׃  ל עַם נָכְרִי ≥וְאַל יִמְ‹ › חֲלַת צְבִי נÊִ   
פֶר׃   חַת א ̇ אֲבֵלֵי צÌִ˚ן ıְאֵר  ם לÍ‡ָל  

  . וְכıֵַר עַל אְַ‹מָת˚  , נַחֵם עַם מֵאֶבְל˚
עֲבֵר אֶת Ôְלִמָּת˚  , וְהָקֵל אֶת־עֹל סÊֳֻל˚ וְה .  
חֲמִים לַח מַלְאָךְ ר›ְÍ ,  ˚רָתÍא אֶת מְגıֵַלְר .  

חַתÍפְדֵ ·ִאתִי כֹֽפֶר׃   , ה עַמְּךָ מ לֵאמֹר מָצ  
פֶר׃   חַת א ̇ אֲבֵלֵי צÌִ˚ן ıְאֵר  ם לÍ‡ָל  

  

  



 נט סדר קינות לשחרית תשעה באב
O God, destroy and ruin Your enemies — 
  Speedily and soon. 
 

To Him alone I call in my plaint, 
For in my distress He is called to be my help. 
And to all my adversaries, rage, anger and wrath 
Shall come, and their sun shall set —  
  Speedily and soon. 
 

Holy and Awesome One who works wonders, 
Deliver Your congregation from a dungeon 
Filled with mire and mud. 
Destroy and annihilate those who rob my people — 

Speedily and soon. 
 
Magnified be Your name, God Most High, 
And have compassion for a poor and destitute people, 
And bring them up to Mount Zion 
From among people of strange language, who have scorched 
 their face —  
  Speedily and soon



נח סדר קינות לשחרית תשעה באב

יךָ אֵל אֶ ת א˚יְב  מִיד וְת›ְ   , חֲרִיבַ̇
עֲגָלָא Íבִזְמַן קָרִיב     Ê.  

ר˚תַי נִקְרָא לִי עֶזְרָה  ,˚ לְבÊְ ˚Ëִַ‡יחִי אֶקְרָאל י בְצÔִ ,  
  , וְִ‹מְָ‹ם יַעֲרִיב,בÄ עֲלֵיהֶםיָ   חֲר˚ן אַף וְעֶבְרָה, Íלְכלֹ ‡˚טְנַי

עֲגָלָא Íבִזְמַן קָרִיב Ê.  

לֶאקָ לֶאה˚צֵ  , ד˚‹ וְנ˚רָא עֶֹֽ‡ה פ Ôית־Êִֵתְךָ מ א עֲד,  
פֶ‹ וָטִיט מָלֵא רÊְ חֲרִיב  ,אֲֶ‹ר מִיד וְת›ְ ַ̇   ,Íלְג˚זְלֵי עַמִּי 

עֲגָלָא Íבִזְמַן קָרִיב Ê.  

  ,Íתְרַחֵם עַם עָנִי וְאֶבְי˚ן  ,תËַÁְַל ִ‹מְךָ אֵל עֶלְי˚ןיִ
עֲל ןוְה˚Ìִאֶל הַר צ Íפָנָיו הִצְרִמֵ  ,הÍ יבעַם ל˚עֵז,  

עֲגָלָא Íבִזְמַן קָרִיב Ê.  
  



 נז סדר קינות לשחרית תשעה באב
The table and candlestick, and whole burnt-offering and incense— 
 When I went forth from Egypt; 
But idols and abominations, and carved images and stone pillars— 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
The Torah and testimony, and the order of the Temple service — 
 When I went forth from Egypt; 
But the lack of learning, and the cessation of the daily sacrifice — 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
The Lord God of Hosts will show us wondrous deeds, 
 As at the time of my departure from Egypt; 
And will bring His Shekhinah back to Zion, 
 And His service to Jerusalem. 

 
 
Zion said: My iniquities have caught up with me, 
My children have gone forth from me to another land, 
And even if my transgressions are numerous and my willful  
 misdeeds are abundant, 
 Where are Your former acts of kindness, my Lord? 
 
The Lord said: Zion, my resting place, 
I called you “treasure of all people.” 
You refused to heed My rebuke. For this I poured out My fury, 
 That you forsook My Torah. 
 
Zion said: Woe is me because of my iniquity, 
For my fortresses were destroyed truly and justly. 
But even if I have transgressed, and my iniquities are numerous, 
 Will the Lord reject [me] forever? 
 
The Lord said: Be comforted in your exile, 
And even if, because of your sins, I have turned your abode into 
ruins, 
I think of you for good, and I will restore you from captivity, 
 And there is hope for your future. 

 



נו סדר קינות לשחרית תשעה באב

יִם׃, קְט˚רָהוְכָלִיל Í, ן Íמְנ˚רָהלְחָֻ‹ צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  
אֱלִיל וְתֽ˚עֵבָה ו ,ÍÍ סֶל ֵ̂פ ִם׃, בָהמַ ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  

  
˙Í ורָהÍעֲב˚דָה, דָהתְע דֶר ה יִם׃, וְס צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  

ַ̇וְחֶסְר˚ן  ָ̇בÍÏִ, לְמִידהַ ִם׃, מִידÍל הַ ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  
  

ְ̂ נÍ  בָא˚ת אֵל אֱלהֵֹי הַ ת נִפְלָא˚יַרְא   
Ôְיִם׃ צֵאתִי מִמִּצְר  

עֲב˚דָת˚, ˚ןצÌִ  אֶל וְיִָ‹יב ְ‹כִינָת˚  ו   
ִם׃יְ˚ךְ אֶל ˙ ל›ָÍֽר  

  

Ìִמְרָה צ מְצָאֽ׃˚ןא Íרֶ ,נִי עֲ˚נַי לְאץ אַחÍֽם וְאִ .נִי בָנָירֶת יְצָא
ÁÍפְָ‹עַיבְר  ,Êְיתִי זְד˚נָיוְהִר, Ìֵַא‹˚נִים א יךָ הָר ה חֲסָד

  אֲדֹנָי׃

Ìַֽהו ים א˚תָךְ ת עַמִּסְגֻלַּ ,חָתִיית מְנÍֽ˚ן Êֵ צÌִ׃Äמֶר יְהָ̊
אתִי קָר. ִ̇ ִ̇. ילÄ אָבִית לְתֽ˚כַחְ כְ ת חֲמָתִי ָ‹פÄעַל , ילְז
  ׃˚רָתִי˙־ךְ אֶתעָזְבֵ

Ìִמְרָה צ נַי׀ׄוי עַל עֲלִּ־ אֽ˚יָה׃˚ןא, Ôִי בÍרְב דֶק ח אֱמֶת וָצ 
ִ̇‹ אַךְ אִם ıָ,אַרְמ˚נָי לְע˚לָמִים יִזְנַח  ,נָי׀ׄוÍ עֲוְרÊַ, יעְ ה
  ׃אֲדֹנָי

Ìַֽהו לÍ׃Äמֶר יְהָ̊ חֲמִי בְג תֵךְ הִתְנ, Êְ וְאִםÏִַָ̇אתֵח בְ חֱר י ךְ ה
̇לְט˚בָה אֶזÔְְ ,נְוָתֵךְ כִי וְַ‹בְ ת י אֶרÍה קְוִָ̇־וְיֵ‹, תֵךְְ‹ב

חֲרִיתֵךְ ׃לְא  
  
  



 נה סדר קינות לשחרית תשעה באב
We prepared for battle, and the Lord was there, 
 When I went forth from Egypt; 
He distanced himself from us, and behold, He was not there, 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
The secret place behind the veil,16 and the order of shewbread — 
 When I went forth from Egypt; 
But fury poured out, and covered me, 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
Burnt offerings and sacrifices, and fire offerings of pleasant odor — 
 When I went forth from Egypt; 
Pierced by the sword were the precious children of Zion, 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
Headdresses of fine linen, meant to be worn in glory, 
 When I went forth from Egypt; 
Hisses and shouts, for shame and horrors — 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
The gold frontlet,17 and dominion and glory — 
 When I went forth from Egypt; 
Support vanished and the crown was thrown down, 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
Sanctity and prophecy, and the awesome Shekhinah — 
 When I went forth from Egypt; 
Filth and pollution, and the unclean spirit — 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
Rejoicing and salvation, and trumpets sounding — 
 When I went forth from Egypt; 
But the cries of infants, and the groans of the slain — 
 When I went forth from Jerusalem. 

                                                 
16 Holy of Holies 
17 Worn by the High Priest. 



נד סדר קינות לשחרית תשעה באב

ה ‹, עֲרֹךְ מִלְחָמָהנַ יִם׃Êְ, המָּוַיהָ̊ צֵאתִי מִמִּצְר  

ּרָחַק מִמÚÍ ,ÚִֵוְהÚ ה אֵינÍ ,ִם׃ ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  

כֶתסִ כֶת, תְרֵי פָרֹֽ יִם׃, וְסִדְרֵי מַעֲר צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  
̇ כֶתכֶתוְחֵמָה נִ ִם׃,  עָלַי ס˚כ ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  

יִם׃Êְ, י נִיח˚חִיםוְאִֵ·, זְבָחִים˚ל˚ת Íע צֵאתִי מִמִּצְר  
Ễַָ רֶב מְדֻ רִיםח ,ÊְÌִִם׃, ˚ן הַיְקָרִיםנֵי צ ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  

  

ıַÊְָע˚תאֲרֵי מִג ,Êְָיִם׃, ע˚תלְכָב˚ד נִק צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  
Í רִיק˚ת‡ְÍקַלע˚ת לְתְרÍ ִם׃, זְוָע˚ת˚ן ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  

הַבוְ, הָביצַת הÎַָצִ יִם׃, הַמְֵ‹ל וְר צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  
זֶר אָפֵס הָע ,Úִַם׃, זֶרוְהְֻ‹לַךְ ה ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  

יִם׃, ְ‹כִינָה נ˚רָאָהÍ, אָהנְבÍה Íדָֻ·קְ צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  
Í וְרֽ, מֹרְאָהנִגְאָלָהÍַחÏִַֻם׃, מְאָה ה ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  

  

ְ̇, עָהה וִי‹ÚָÍרִ חֲצֽ˚צְר˚ת  וÍיִם׃, עָהר צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  
עֲקַת ע˚לָל אֲקַת חָלָל, וְז ִם׃, עִם נ ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  

  



 נג סדר קינות לשחרית תשעה באב
The sight of the glory of the Lord as a consuming fire before me 
 When I went forth from Egypt; 
But a sharpened sword drawn for slaughter — 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
Sacrifice and offering, and anointing oil — 
 When I went forth from Egypt; 
God’s treasured people taken like sheep to the slaughter — 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
Festivals and Sabbaths, and miracles and signs — 
 When I went forth from Egypt; 
Fasting and mourning, and the pursuit of vanity — 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
Fair were the tents of the four banners,15 
 When I went forth from Egypt; 
The tents of Ishmaelites and the camps of the uncircumcised —  
 When I went forth from Jerusalem. 
 
The Jubilee and the year of remission, and a tranquil land — 
 When I went forth from Egypt; 
Sold beyond reclaim and cut off with severity — 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
The ark-cover and ark, and the memorial stones — 
 When I went forth from Egypt; 
But slingstones and implements of destruction — 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
Levites and Kohanim, and the seventy elders — 
 When I went forth from Egypt; 
Task masters, oppressors, and slave dealers — 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
Moses was my Shepherd, and Aaron led me, 
 When I went forth from Egypt; 
But Nebuchadnezzar and the Emperor Hadrian [oppressed me], 
 When I went forth from Jerusalem. 

                                                 
15 The four divisions of the tribes (Numbers Chapter 2). 



נב סדר קינות לשחרית תשעה באב

ÍÔְ הב˚ד מַרְאֶה לֶת לְפָנַי Ôְיְהָ̊ יִם׃, אֵ‹ אֹכ צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  
Íרֶב לְט הוְח›ָ ,ÏַלÍִם׃, ָ‹הבַח נְט ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  

  
זÍ מֶן הַמִּ, מִנְחָהבַח ›ְצֵאתִי , ְ‹חָהוÊְיִם׃ מִמִּצְר  

ִם׃Êְצֵאתִי , בְחָהˆÄן לÏִַחָה Ôַה לְקÍסְגֻלָּ ל›ָÍֽמִיר  
  
יִם׃, מ˚פְתִים וְא˚ת˚תÍ, ת˚תים וְַ‹ÁִÊָחַ צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  
̇בֶל עֲנִית וְא ,Íבֶל ִם׃, רְדֹף הַה ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  
  
הָלִים לְאָרְבÍטֹֽ יִם׃, גָלִיםבָּעָה Ëְ אֹֽ צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  

הֳלֵי יְִ‹מְעֵאלִים א ,ÍÎַָחֲנ˚ת ה ִם׃, רִיםמ ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  
  
רֶץ ‹˚קֵטָה, הְ‹מÏִָ˚בֵל Íי יִם׃, וְא צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  

ÍרמָכÍת לִצְמִית ,ÍוְכָרÍִם׃, תת לִכְרִית ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  
  
Ôַֹֽıרֶת וְאָר˚ן ,Ôִָיִם׃, ר˚ןוְאַבְנֵי ז צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  

לַעוְאַבְנֵי־ ̃ ִם׃, לַעכְלֵי הÍÊַ, הַ ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  
  
יִם׃, וְִ‹בְעִים זְקֵנִים, ם וְכֹהֲנִיםוÌִִלְ צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  

Í מ˚נִיםנֽ˚גְִ‡ים ,Íמ˚כְרִים וְק˚נִים ,Íֽצֵאתִי מִירÊְִם׃ ל›ָ  
  
נִי, נִירְעה יִֶ‹מ יִם׃, אַהֲרֹן יַנְח צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  
ÍÍַ̂נְב אנÍ, רכַדְנֶ ִם׃, ס קֵיסַרוְאַדְרִי ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  
  



 נא סדר קינות לשחרית תשעה באב
A congregation that was knit together like the stars in the Pleiades, 
 How was it scattered like potsherds of earth, 
They went out to exile, to the east and west, 
 After the sword of vengeance passed through them. 
How was their vine laid waste,  
 And its branches turned white? 
   My heart is in anguish for their dead, 
   My inner being is in pain for their slain. 

  
A fire [of joy] is kindled within me when I reflect upon the time 
 When I went forth from Egypt; 
But I will raise lamentations as I recall the time 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
Then Moses sang a song never to be forgotten, 
 When I went forth from Egypt; 
But Jeremiah lamented, and uttered a bitter dirge, 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
My house was established, and the cloud came to rest on it,  
 When I went forth from Egypt; 
But the wrath of God rested upon me like a cloud, 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
The waves of the sea roared and piled up like a wall, 
 When I went forth from Egypt; 
[But] water inundated me and flowed over my head, 
 When I went forth from Jerusalem. 
 
Food [fell] from heaven, and the rock issued forth water, 
 When I went forth from Egypt; 
[But there were] wormwood and gall, and bitter waters, 
 When I went forth from Jerusalem. 

  
Morning and evening around Mount Horeb — 
 When I went forth from Egypt; 
[But I was] called to mourn at the rivers of Babylon, 
 When I went forth from Jerusalem. 



נ סדר קינות לשחרית תשעה באב

  .אֵיכָה נִפְזַר Ôְחַרְֵ‡י אֲדָמָה  , קָהָל חÊָֻר Ôְכ˚כְבֵי כִימָה
מָּה דְמָה וְי לָה ק˚Áַב Íצְא רֶב נְקָמָה≥ר עֲבאַחַ  , י ם חÊָ ר.  
מָה Áַפְנָם לְַ‹מָּה ‡Íיגֵיהֶם  , אֵיךְ ה ר‡ְ Íינ Êְוְהִל .  
  מֵעַי מֵעַי עַל הֲרÍֽגֵיהֶם׃  , לÊִִי לÊִִי עַל חַלְלֵיהֶם

 

  
  

עֲל˚תִי עַל לְבָבִי   ,אֵ‹ ˙Íקַד בְּקִרÊְִי הÊְ,   
יִם׃ צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  

י י אַ   ,רָהוְקִינ˚ת אָעÔִ זְיַעַןÔִָהיר,   
Êְִֵם׃צ ל›ָÍֽאתִי מִיר  

  

יִם׃ֶ‹ה מֶ‹ה ִ‹יר לÄ יÚִָז יִָ‹יר־אָ צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  
ִם׃צÊְֵ וְנָהָה נְהִי נִהְיָה ,וַיק˚נֵן יִרְמִיָה ל›ָÍֽאתִי מִיר   

  

  

עָנָן, ˚נָןיתִי הִתÔְבֵּ יִם׃, וְָ‹כָן ה צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  
כְנָה עָלַי Ôוַחֲ › ִם׃, עֲנָנָהמַת אֵל ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ   

  

  

ÁַÍלֵּי יָם הָמ, וְכÍמ יִם׃, ח˚מָה ק צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  
Íטְפ › יִם מ ,Íפ י צ›ִÄִם׃, עֲלֵי ר ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  

  
Ëָ·ִָיִםגָן מ מ ,ÍוְצÍיִםר יָז ב מ ,צֵאתִי מִמִּצְרÊְיִם׃  

Íעֲנָה וְתַמְר רִיםל ,Íָּיִם הַמ ִם׃, רִיםמ ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  
  
עֲרֵב סְבִיב˚ת הַר ח˚רֵבÔְֵ‹הַ יִם׃, ם וְה צֵאתִי מִמִּצְרÊְ  

בֶל עַל־קָרÄ אֶל הֲר˚ת בָּבֶל־א ִם׃, נ ל›ָÍֽצֵאתִי מִירÊְ  
  
  



 מט סדר קינות לשחרית תשעה באב
Chased out from their pleasant home, 
  My soul faints before their killers. 
My heart is in anguish for their dead, 
  My inner being is in pain for their slain. 
 
The day that maidens were driven out of their palaces, 

and mothers were bereaved of their children, 
Stripped naked, chained by their plunderers, 
The day wailing overcame them, 
The day they bore a yoke in place of their jewels, 

and were captives of war at the hands of their captors.  
   My heart is in anguish for their dead, 
   My inner being is in pain for their slain. 
 
Ears shall tingle from the groans of those who were struck down, 

from the screams of sucklings and the weeping of infants, 
The day that their blood was spilled like dung, 

and the House of prayer was desecrated to the ground, 
And Torah scrolls lay drenched in blood,  

and the faces of those who study them were devastated, 
   My heart is in anguish for their dead, 
   My inner being is in pain for their slain. 
 
The day that my infants were dashed against the rock, and the  

survivors of my people were scattered and were not gathered, 
And a nation who reviled the name of my god,  

profaned my glory and defiled my Sanctuary. 
The day that young lions raced after me, 

and my heart melted at the sound of their roaring, 
   My heart is in anguish for their dead, 
   My inner being is in pain for their slain. 
 
Children who were brought up in scarlet,  
 Clad in crimson and all sorts of finery, 
How were they pushed about between sellers and buyers 
 By merciless masters, 
The day that multitudes upon multitudes came upon them, 
 And swifter than eagles were those who overtook them, 
    My heart is in anguish for their dead, 
   My inner being is in pain for their slain. 



מח סדר קינות לשחרית תשעה באב

Áְֲע ̇ יְפָה נַפְִ‹י מÍל ה˚רְגֵיהֶם, נÍגֵיהֶםרÍִ‹ים מÊִֵית  ע.  

  מֵעַי מֵעַי עַל הֲרÍֽגֵיהֶם׃, לÊִִי לÊִִי עַל חַלְלֵיהֶם
  
  
יכְלֵיהֶןי ל˚ת מֵהÍתÊְ ל˚ת מֵעֽ˚לְלֵיהֶן ,˚ם צֵאתÍוְאִמּ˚ת ְ‹כ.   

וָחָה רÊַָה עֲלֵיהֶן ,עֲרÍמ˚ת ְ‹לÍל˚ת Êְיַד ֽ‹˚לְלֵיהֶן ְ̂    .י˚ם הַ
ְ‡אÊִ Íמְק˚ם חֲלֵיהֶן≥י˚ם ע יַד נֽ˚הֲגֵיהֶן ,ל נÊְ רֶב י˚ת חÍב›ְ .  

  מֵעַי מֵעַי עַל הֲרÍֽגֵיהֶם׃, לÊִִי לÊִִי עַל חַלְלֵיהֶם
  
  
אֲקַת חָלָלִ̇זֶן ≥אֽ ל לְנ עֲקַת י˚נֵק Íבִכְיַת ע˚לָל, ַ̂ וְצ .  

רֶץ חֻלָּלÍבֵית הַ ,ıַךְ Ëָמָם ÁָÔַלָלי˚ם אֲֶ‹ר ֻ‹ פִלָּה לָא ְ̇ .  
לָלוְס˚Áְדָם הִתÊְ נֵי ל˚הֲגֵיהֶם ,פֶר ˙˚רָהıְ לְַ‹מָּה Íוְהָי.   

  מֵעַי מֵעַי עַל הֲרÍֽגֵיהֶם׃, לÊִִי לÊִִי עַל חַלְלֵיהֶם
  
  

Íצıְֻלַע נ Ûַרִידַי וְל, י˚ם ע˚לָלַי ל‡ְ Íוְנִפְזְר≤ÍצÊְַא נִתְק .  
אֲצÍוְעַם אֲֶ‹ר ֵ‹ ם אֱלהַֹי נ, Íצ ְ̃   . הֲדָרִי חִלְּלÍ וְקָדְִ‹י ִ‹

Íחֲרַי ר˚צְצ פִירִים אÔְ י לְק˚ל ֽ‹˚אֲגֵיהֶם,י˚ם אֲֶ‹רÊִִוְנָמַס ל  .  
  מֵעַי מֵעַי עַל הֲרÍֽגֵיהֶם׃, לÊִִי לÊִִי עַל חַלְלֵיהֶם

  
  

  . Ôָל עֲדָנִיםלְבÍֵ‹י ָ‹נִים עִם , ת˚לָע אֱמֻנִיםיְלָדִים אֲֶ‹ר עֲלֵי
חֲמָנִים≥Êִידֵי אֲד˚נִים ל ,פÊֵ Íין מֽ˚כְרִים וְק˚נִיםאֵיךְ נִדְחֲ א ר .  

Ê עֲלֵיהֶם הֲמ˚נִים הֲמ˚נִיםי˚ם Ä ,ר מִַ‚יגֵיהֶם›ֶ ÚÔַ Íּוְקַל .  
  מֵעַי מֵעַי עַל הֲרÍֽגֵיהֶם׃, לÊִִי לÊִִי עַל חַלְלֵיהֶם



 מז סדר קינות לשחרית תשעה באב
And said: Alas, and the Lord responded: Why is my beloved  
 bitter?12 
  My beloved fled…  
 

All the way to distant places and to the heavens, the flames 
 were seen, 
And the Kohanim, weeping bitterly, went up to the roof. 
They did not flee, but jumped into the fire and were burned, 
The eighty thousand Kohanim who were my initiates. 
  My beloved fled…  
 
And on this day the hand of Edom wielded its sword against me,  
He came to the Bethar and there he slew four hundred thousand. 
And the voice of a perfect man13 was blocked by a cloud  
 from coming into the presence of God. 
They struck me, bruised me, and also stripped me of my veil.  
  My beloved fled… 
 

And on the day of battle, eighty thousand young Kohanim fled  
 to Arabia. 
They thirsted for drinking water, and were fed salty things, 
They hoped for water, but were given empty waterskins, 
And there was none to comfort, or show compassion, 
 and none to gather in my dispersed. 
  My beloved fled… 
 

Remember, O Lord, all those who tormented me, 
 and pay them according to their deeds. 
And hasten salvation to the people that are to be saved, 
 And break the bars of their yoke. 
And he who mours shall sing for joy, as in times past, 
And then we will sing this verse:14 
Such is my friend, such is my beloved. Such is my friend…  

                                                 
12 According to the Midrash (Gittin 56), God said to Abraham after the 
destruction of the first temple: “Why should my beloved be in My house?” 
(Jeremiah 11:15). 
13 Jacob 
14 Literally “the house of song,” which also refers to the Temple, where the 
Levites used to sing. 



מו סדר קינות לשחרית תשעה באב

Èָוְאָמַר אֲה,  Èָידִידִי  ׃וְעָנָה י רֶר מֶה ל מÊְברח    ׃  

יםלְ ִ̃ בֶת  יםקִוְעַד שְׁחָ  מֶרְחַ ׁלְה ַ̆   .נִרְאֲתָה הַ
לְתָה  ,מַר לÈָ מָר  Íכַת מְִ‹מַר בֶת וְע ם מַעֲזÍר.  

בֶת וְנִצְרְבÍ  ,לָאֵ‹ קָפְצÍ,  ÍוְלÄ נָס צָר Èָב,  
לֶף  וְהֵם ְ‹מ˚נִים  ,יםמְתֵי כֹהֲנִ ברח    ׃מְתֵי ס˚דִי, א  

  ,Êְי˚ם זֶה עָלַי חַרÊְ˚  יַד שֵׂעִיר  Íבִי הֵעִיר
ר  ריתÍָבָא בֵ ֵ̇   ,אַרְבַּע מֵא˚ת רÊִ˚א  וְָ‹ם בִּ
ם אִי‹ וְק˚ל ָ̇  ַ̇   .לִפְנֵי אֵל מִלָּבÄ  םÊְעַב נִסְ
  ברח    ׃ת רְדִידִיאÍ אְֶ‡וְגַם נıְ,  צָעÍֽנִי   ,הÍÔִֽנִי

עֲרָבנÍ  בְי˚ם קְרָב ל Íרָחִים  סıְ לֶף שְׁמ˚נִים א,  
אֱכִילÍם מַלÍּחִים  ,לְמֵי מַשְׁקִים  ֽ‹˚קְקִים וְה.  
יִן ע Íל יִם  ָ̇ אֱלֵי מ  חִים≥מָּה נוְהÍאד˚ת נְפ,  

  חבר     ׃דִיוְאֵין מְקÊֵַץ לִנְד˚  ,וְאֵין מְרַחֵם  ,וְאֵין מְנַחֵם

ָ̊   ,ב לָהֶם ÁְמÍלָםֵ‹וְהָ  ,לְכָל מְעÚַַי  הזְכ˚ר יְה
ב˚ר  ,לְעַם נ˚ַ‹ע  ַ‹עוְחִי‹ י›ְÍ מ˚ט˚ת עֻלָּם,  
  ,יר Ôִימֵי ע˚לָםִ·הַ   יִתְר˚נֵן  וְהַמְּק˚נֵן
  ואז     ׃זֶה רֵעִי וְזֶה ד˚דִי  ׃ירִ·Êְבֵית הַ  וְאָז נָשִׁיר

  

  



 מה סדר קינות לשחרית תשעה באב
How long will I be dumbfounded by a two-time destruction? 
How long will You withhold mercy from Jerusalem? 
How long will the remnant of the flock of Your pastor moan  

in distress: 
 “O God, foreign nations have entered your domain.” 

  
  

Take up a lament in anguish, daughter of Zion, and mourn. 
Sit silently, for my Temple, my House of glory, became desolate, 
And because the middle gate and the northern gate were  

sentenced and sank. 
My beloved fled, and my spoiler came, and my glory departed. 

 
A bitter lamentation I will utter 

on the day that the Almighty made my lot bitter, 
And I will wrap myself in a sackcloth on the day 

that a spark of fire touched the House of prayer. 
As the name that had been praised was profaned, 

and so was the Temple’s chamber, 
And my place of strength was made desolate, 

and the foundation of my House was uncovered. 
 My beloved fled… 
 
And undesired fire blazed down below instead of consuming fire,10 
And the hearth burned as well as the stone of Zoheleth, 
And God sent the angel Gabriel, who scattered fiery coals there, 
The fire of adversaries, who raised their voices  
 in the House of my solemn feasts. 
  My beloved fled… 
 
On the day of wrath, God called for a lamentation in heaven,  
And angels wept bitterly, covering themselves with their wings. 
And the father of multitudes11 came to the Palace 
 House with his hands on his loins,  

                                                 
10 The fire that burned the offerings 
11 Abraham 



מד סדר קינות לשחרית תשעה באב

יִם  , עַד־מָתַי אְֶ‹˙˚מֵם עֲמıַ ןÊְָעַל חָר .  
ִם׃א־תְרַחֵם אֶ≥עַד־מָתַי ל ל›ָÍת יְר  

ר יתַמָ־דעַ ַ̂ ךָ≥ְ‹אָר צ   ,יֶהÁְֶה בַ אן מַרְעִית.   
ךָ׃≥אֱל חֲלָת נÊְ ג˚יִם Íא Ê הִים  

  

  

  .וְנÍדִי, Êַת צÌִ˚ן  ה ÊִמְגÚִָ  אִי קִינָה ְ‡
  .Êֵית קָדְשִׁי וְה˚דִי  ם Ôִי נִשְׁמַ  , שְׁבִי דÍמָם
  .ת˚ן וְטָדִיהָאִי  וְגַם צָלַל   , וְכִי נִפְלַל
  ׃וְגַם Áָלָה כְב˚דִי  Íבָא ‹˚דְדִי  ,Êָרַח Ë˚דִי

ילָה  Êְי˚ם הֵמַר  סıְֵד מַרמִ Ëְדַּי לִי אַג›ַ.  
פִלָּה‹שְׁבִיב אֵ   Êְי˚ם נָשַׁק  ,וְאֶחÁְֹר ַ‡ק ְ̇   . Êְבֵית הַ
  .וְגַם לִשÔְַׁת הÁַ˚לָה  ,שֵׁם הֻלַּל  וְכִי חֻלַּל 
  ברח      ׃וְנִגְלָה Êֵית יְס˚דִי   ,הַמָּע˚ז  וְחָרַב מָח˚ז

לֶת  לִי לִהֲטָה  אֵ‹ מÏַָהוְ מְק˚ם אֵ‹ א˚כÊִ.  
בֶן הַזֹּ  ,Êֵית הַמּ˚קֵד    וְי˚קֵד לֶתֹוְגַם א ח.  

  .לֶתוְזָרָה שָׁם Áַח  ,לְגַבְרִיאֵל  וְשָׁלַח אֵל
  ברח ׃דִימ˚עֲ Êְבֵית תְנÍנ ק˚ל   הÎַָרִים  אֵ‹ עַמִּים

יִם  בְּי˚ם עֶבְרָה  ל קָרָאאֵ ׁמ ָ̆ Êַ דıְֵלְמִס,  
ים  ,בְּמַר Ê˚כִים  Íמָלְאָכִים כְנָפÊִ מְחֽ˚פְפִים.  
יִם ,לְבֵית אַרְמ˚ן  הֲמ˚ן־Íבָא אַב וְיָדָיו עַל חֲלָצ,  



 מג סדר קינות לשחרית תשעה באב
 

Psalm 79 
1A psalm of Asaph: O God, heathens have entered Your 
domain, defiled Your holy temple, and turned Jerusalem into 
ruins. 2They have left Your servants’ corpses as food for the 
fowl of heaven, and the flesh of Your faithful for the wild 
beasts. 3Their blood was shed like water around Jerusalem, 
with none to bury them. 4We have become the butt of our 
neighbors, the scorn and derision of those around us. 5How 
long, O LORD, will You be angry forever, will Your 
indignation blaze like fire? 6Pour out Your fury on the nations 
that do not know You, upon the kingdoms that do not invoke 
Your name, 7for they have devoured Jacob and desolated his 
home. 8Do not hold our former iniquities against us; let Your 
compassion come swiftly toward us, for we have sunk very 
low. 9Help us, O God, our deliverer, for the sake of the glory 
of Your name. Save us and forgive our sin, for the sake of 
Your name. 10Let the nations not say, “Where is their God?” 
Before our eyes let it be known among the nations that You 
avenge the spilled blood of Your servants. 11Let the groans of 
the prisoners reach You; reprieve those condemned to death, 
as befits Your great strength. 12Pay back our neighbors 
sevenfold for the abuse they have flung at You, O LORD. 
13Then we, Your people, the flock You shepherd, shall glorify 
You forever; for all time we shall tell Your praises. 
 

 

How long, O Lord, on this day, before You, 
Will Your congregation wail bitterly for Your house of prayer, 
Which Your enemies, who killed the children of Your  

covenant, have burnt? 
 “O God, foreign nations  have entered Your domain.” 
How long, O Lord, will I lie amidst the flames, 
And between oven and stove my eyes will grow dim? 
Flames blaze upon me evening, morning, and noon. 

  
 



מב סדר קינות לשחרית תשעה באב
  ט"ע תהלים

ם א אÍ ג˚יִ֨ Ê ים ף אלהִֹ֡ ס מְּאÍ  מִזְמ֗˚ר לְאָ֫ ךָ טִ֭ נַחֲלָתֶ֗ Ê ׀
מÍ אֶת־אֶת ‡ ָך ›ְל קָד ים׃ ־הֵיכ Ìִִם לְע ל›ָÍֽביְר  Í֡תְנ נ

֭אֲכָל לְע֣˚ף הַָ· יךָ מ ת עֲבָדֶ֗ יךָ אֶת־נִבְלַ֬ סִידֶ֗ ר חֲ֝ ‡Êְ יִם מ
רֶץ׃ ־לְחַיְת˚ ם גא פְכÍ֬ דָמָ֨ ›  ין ִם וְא רÍָ‹לָ֗ יב֤˚ת י בִ֘ יִם ס ׀ Ôַמַּ֗

ר׃  ׃ דק˚בÍינ יב˚ת לֶס לִסְב קֶ֗ עַג וָ֝ ל Íינ ה לְִ‹כֵנıְָר ינÍ חֶ֭ הָי  
הוָֹ־עַד ה ה יְ֭ ממÔְ ר בְע ִ̇ צַח  ף לָנ אֱנ ̇ ךָ׃־˚ה  קִנְאָת ›֝     אֵ֗
א ו ֹֽ ר ל ›ֲיִם֮ א˚Áַל־ה תְךָ֗ א ךְ חֲמ ל מַמְלָכ֑˚ת ־ְ‹פֹ֤ ךָ וְעÍ֥ע יְדָ֫

אÍ׃  א קָר ֹ֣ ִ‹מְךָ֗ ל ֝Êְ ר ›ֲזא  Íה אֶת־נָו ב ו ת־יַעֲקֹ֑ ל א י אָכ ֭Ôִ
מÍּ׃  ›ֵר־אַל חהÔְָז הֵר יְקַ≥נ֪≥לָנÍ֮ עֲו־ִ̇ ים מַ֭ נ ËְמÍ֣נÍ ת רִא‹ֹ֫

ד׃  י דַלּ֣˚נÍ מְאֹֽ Ô ָיך חֲמ טר Íנ ר  עָזְר בËְל־ ע Íנ י יְִ‹עֵ֗ ה ֹ֘ ׀ אֱל
ךָ׃ עַן ְ‹מ לְמ Íינ ÄÏתֵ֗ ר עַל־חַ֝ ıַוְכ Íנ יל ִ̂ ךָ וְהַ בֽ˚ד־ְ‹מÔְ    

אמְרÍ֣ הÁַ˚יִם֮  מָּהל י ֹֽ ע ÁÊַֹי׀ י דÍִָם י יה ה אלהֵֹ֫ Ìַא Íינ ים לְעֵינ
יךָ הַָ·פÍֽךְ׃  ם־עֲבָד Ë ת קְמַ֗ יר  יאנִ֝ ס ת אָ֫ ב֣˚א לְפָנֶיךָ֮ אֶנְק ̇

ה׃  תÍי תְמ נÊְ ר דֶל זְרֽ˚עֲךָ֑ ה֝˚תֵ֗ ינÍ  יבÔְגֹ֥ ב לְִ‹כֵנ › וְהָ֘
֘ıְָם חֶר בְעָתַיִם אֶל־חֵיק רְפÍ֣ךָ אֲדִֹ‹֭ ר ח ›ֲם א י׃ת נ          

חְנÍ עַמְּךָ֨ יג אֲנ ם לְד֥˚ר  ו ה לְּךָ֗ לְע֫˚ל אן מַרְעִיתֶךָ֮ נ֤˚ד ֹ֥ ׀ וְצ
ךָ׃ הִלָּת ְ̇ ר  ֗ıֵַס ר נְ֝   וָדֹ֑

 

ה ךָ  , עַד־מָתַי יְהָ̊ י˚ם זֶה לְעֻמָּת .  
ךָ יֵילִיל עֲדָת ְ̇ ךָ  , Êְמַר  פִלָּת ְ̇   . עַל Êֵית 
יךָ צָר Íרְפ ‡ רְג  , אֲֶ‹ר ךָ׃ וְה בְנֵי בְרִית Í  
ךָ׃≥אֱל חֲלָת נÊְ ג˚יִם Íא Ê הִים  

ה ים  , עַד־מָתַי יְהָ̊ ̇   . אְֶ‹Ôְבָה Êֵין ְ‹פַ
יִם ר וְכִירÍנ ָ̇ יִם  , Íבֵין  לִי עֵינ Íיִכְה .  

 Íרֶב וָבֽ  לֽ˚הֲטִים לִי יְִ‹אֲפ יִם≥ע קֶר וְצָהֳר .  



 מא סדר קינות לשחרית תשעה באב
The heaven trembled, and a cloud dwelled upon me, 
And all the shining lights, the sun and the moon, were darkened 
On the day that the city, once great among nations, became  

like a widow. 

And the faithful were crushed to the ground, and languished. 
Therefore I lament bitterly every year: 
How has the city, once full of judgment, become like a harlot? 

The fairest of sites,8 joy of all the Earth, the city where the  
people of Israel dwelled, 

Has become a waste and a desolation, a symbol and a mockery. 
All her inhabitants sigh. They found no mercy. 

Her warriors were stunned because of the oppressing sword. 
The Temple’s pillars were uprooted from the threshing floor 

of Aravanah.9 
Strangers trampled and roared in the place of the Shekhinah. 
 

I heard the daughter Zion speaking bitterly: 
“Alas, for I have drunk the cup and drained to the dregs.” 
Lament, O pampered one, for the Shekhinah, whose lights are  

darkened, 
Like a maiden girt with sackcloth for the husband of 
her youth. 

 
All this time she is waiting for a day of favor from you, O Rock, 
Tied like a bird in the hand of a foe. 
Arise, before the gleanings of the vintage are consumed, 

And take note of the vineyard which you have 
forsaken, and whose hedges You have removed. 

                                                 
8 Or: the fairest of branches. 
9 The place of King David’s altar. 



מ סדר קינות לשחרית תשעה באב

Ë≤עֲק ג רÍוְח ›Í ,ֹןÔְׁש ִ̇   ,עָלַי עֲנָנָה־וַ
דְרÍ ר˚רֵי א˚וְכָל מְאֽ לְבָנָה, קÍ וְחַמָּה .  

יְתָה Ôְאַלְמָנָה     יִם ה˚Áַ׃י˚ם רַבָּתִי ב  

אֱמÍנָה, דÔְֻאÍ לָאָרֶץוְ אַנְשֵׁי ה Íוְאֻמְלְל.   
  . נָהשָׁנָה וְשָׁ־בְּכָל, לָכֵן אֲק˚נֵן Êְמָרָה

  ıְָׁטמְלֵאֲתִי מִש ó יְתָה לְז˚נָה אֵיכָה ה!  

רֶץמְ‡˚‡ Ôָל, פֵה נ˚ףיְ ׃עַם קִרְיַת חָנָה, ־הָא   
היְתָה לְשַׁמָּה וְלִשְׁאִהÌָ ,ִלְמָשָׁל וְלÍשְׁנִינָה.   

  Ôָ־לנ Èָּאֱנָחִיםעַמ,מ Äחֲנִינָה ל Í׃צְא  

רֶב הַהֲמÍ גִדָּ נֵי חıְִיהָ מ ר˚Êנָה˚Ì.   
ֹÁִֽמ Íעַז נֶעְקְר    .נָהוְרֶן אֲרַיָכִין Íבֹֽ

מְסÍ זָרִים   וְ, ר› Íמְק˚ם אֲגÊִ׃הְַ·כִינָה   
  

  

  

ן שָׁמ˚Ìִת צÊַי מְמָר ִ̇ יהָעְ רֶת אֲמָר. Èָיתִי, אֲה י כ˚ס ָ‹תÔִ, 
יהָ יתִי שְׁמָר מָצÍ. ָׁכִינ ְ̆ שְׁכÍ ר חֶ‹אֲ, האֱלִי עֲדִינָה לַ

יהָ רַת׃ מְא˚ר לָה חֲגÍבְתÔִיהָ־ַ‡ק עַל־ רÍעַל נְע Ê.  

לֶת י˚ם רָצ˚ן מִמְּךָ צÍר מֶּה מְיַחÔַ ר  .זֶה˚ıִצÔְ רָהÍ›ְק
פֶס עָזÍב וְעָצÍר, Êְיַד צָר רֶם .וְא טÊְ םÍק̇ ˚לְל˚ת מÍּ עֽ יִ

רֶם Ô רÍצÊָ, ›ְַה נְטÚָÔַ פְקֹדÍÈָיהָ, ט גְדֵר ָ̇ צְ פָרÍפְקֹד  ׃Í
Èָה נְטְַ‹טÚָÔַ ,ָיה גְדֵר ָ̇ צְ פָרÍ׃  

 



 לט סדר קינות לשחרית תשעה באב

Kinot for Shahrit of Tisha Be’ab 
My pride is lowered to the Earth, and my glory is debased. 

My soul lies prostrate in the dust, and my arm is too short. 

When I remember my sorrows, I sigh for as long as I am alive. 

The waves of my soul roar, and the sparks of my fire flare. 

Will my shadow6 forever be uncovered, and my steps 
narrowed? 

And You, Oh Lord, are a shield around me. 

 
Around me, the enemy increased his army and launched war. 

He profaned, crushed and threshed the splendor of my glory. 

Therefore on this day I call a fast, and proclaim a solemn  
assembly. 

On the ninth day of the fifth month. 

 
In the fifth month, the gates of my abode lamented and  

mourned, 
On the ninth day of the month, my eyes were darkened and  

dimmed. 
At that time, the lion7 roared and my ears tingled, 
On the day that the lion called out upon the watch-tower  

of my Lord. 

 
My Lord, be not excessively angry to humble me, 

And do not remember sin forever to condemn me. 

Listen from Your lofty abode to the sound of my cry, 

 You, who are my shield and mighty rescuer. 

                                                 
6 Protection 
7 Nebuchadnezzar 



לח סדר קינות לשחרית תשעה באב

  קינות לשחרית תשעה באב
מִישָׁ  רֶץ וָאÍב˚דִי, פַל רÔְ וְנִקְלָה.  

  צְרָה יָדִי, יִ‹עָפָר שָֽׁחָה נַפְל וְק.  
  .אֵאָנַח Êְע˚דִי, Ëֵי זָכְרִי יְג˚נַימִ  
  .˚דְחִים שְׁבִיבֵי יְק˚דִיוְקֽ, יִ‹לֵּי נַפְ˚מִים Áַה  
עֲדִי, ף צִלִּי‡חֱיֶהֲלָעַד    וְיֵצַר צ?  
    ָ̇ הה וְאַ   . מָגֵן Êַעֲדִייְהָ̊

Ê רִ  עֲדִי›Ëִֵמִלְחָמָה קÍ ה צַר צָבָאÊָ.  
ֵ̇, י חִלֵּלה˚דִפְעַת יִ   Ôִ›Ëִֵת וְה.  
עֲצָרָה אֲקËֵַ‹, רָא צ˚םלÄ בְי˚ם זֶה אֶקְהֲ   ו  
חֲמִישִׁי Êְתִשְׁעָה לַחֹֽ     דֶ‹ ה   .דֶ‹Êַחֹֽ

חֲמִישִׁי  דֶ‹ ה בְלıִ Íתְחֵי מְע˚נָאָ  Êַחֹֽ וְא Íינ.  
דֶ‹    .יפְלÍ וְכָהÍ עֵינָאָ  Êְתִשְׁעָה לַחֹֽ

  ,ילְלÍ אָזְנָוְצ, רִי נָהַםאֲ    ÊְמÎַַל אַרְיֵה 
    Ìִַה אֲדֹנָי־קְרָא אַרְיֵה עַלי˚ם וıְֶ׃מִצ 

קְצֹף עַד מְאֹד לְהַכְנִי  דֹנָי אֲ ִ̇   ,עִיאַל 
זÔְֹר עָו   ִ̇   .ן לְהַרְשִׁיעִי≥וְאַל לָעַד 
  לÍבÎְִךָ לְק˚ל שַׁוְעִיאֱז˚ן נָא מ,  

רֶן יִשְׁעִי       י וְקÚִִמָג.  



 לז סדר קינות לערבית תשעה באב
Please awaken and bare Your arm,  
And reveal Your final salvation. 
And let it be said to the mute lamb:  
O you unhappy, storm-tossed one, be comforted. 
 
Please awaken Your right arm, Most High, 
And rebuild in mercy the city of Zion. 
And let it be said to a poor and needy people 
That the Lord has comforted Zion. 
 
Please awaken Your right arm, O God,  
And redeem Israel in mercy. 
And let it be said to the poor people who supplicate: 
A redeemer has come to Zion. 

 

O God, destroy and ruin Your enemies — 
  Speedily and soon. 
 

To Him alone I call in my plaint, 
For in my distress He is called to be my help. 
And to all my adversaries, rage, anger and wrath 
Shall come, and their sun shall set —  
  Speedily and soon. 
 

Holy and Awesome One who works wonders, 
Deliver Your congregation from a dungeon 
Filled with mire and mud. 
Destroy and annihilate those who rob my people — 

Speedily and soon. 
 
Magnified be Your name, God Most High, 
And have compassion for a poor and destitute people, 
And bring them up to Mount Zion 
From among people of strange language, who have scorched 
 their face —  
  Speedily and soon. 
 



לו סדר קינות לערבית תשעה באב

 עÍֽרָה Úָא  
ךָחֲ ךָ , ‡˚ף זְר˚ע וְגַלֵּה נָא קֵץ יְִ‹ע , 

מָה מָה׃ , וְיֵאָמֵר לְֶ‡ה נֶאֱל ה סֹעֲרָה נֻחÌִָעֲנ  

 עÍֽרָה Úָא  
ינְךָ עֶלְי˚ןיְ ן , מ˚Ìִחֲמִים עִיר צ בְנֵה בְרÍ , 

ה צÌִ˚ן׃ , וְיֵאָמֵר לְעַם Ëַל וְאֶבְי˚ן   Ôִי נִחַם יְהָ̊
 

  ÍֽאעÚָ רָה  
ינְךָ יְ חֲמִים יְִ‡רָאֵל  , אֵלהָמ פְדֵה בְרÍ ,  

 .Íבָא לְצÌִ˚ן Á˚אֵל  ,  Ëַל הַ·˚אֵלעַםוְיֵאָמֵר לְ
  
  

יךָ אֵל אֶ חֲרִיב  ת א˚יְב מִיד וְת›ְ ַ̇ ,  
עֲגָלָא Íבִזְמַן קָרִיב     Ê.  

ר˚תַי נִקְרָא   ,˚ לְבÊְ ˚Ëִַ‡יחִי אֶקְרָאל י בְצÔִלִי עֶזְרָה ,  
  , וְִ‹מְָ‹ם יַעֲרִיב,בÄ עֲלֵיהֶםיָ   חֲר˚ן אַף וְעֶבְרָה, Íלְכלֹ ‡˚טְנַי

עֲגָלָא Íבִזְמַן קָרִיב Ê.  

לֶאקָ לֶא  , ד˚‹ וְנ˚רָא עֶֹֽ‡ה פ Ôית־Êִֵתְךָ מ ה˚צֵא עֲד,  
פֶ‹ וָטִיט מָלֵא רÊְ חֲרִי  ,אֲֶ‹ר מִיד וְת›ְ ַ̇   ,בÍלְג˚זְלֵי עַמִּי 

עֲגָלָא Íבִזְמַן קָרִיב Ê.  

  ,Íתְרַחֵם עַם עָנִי וְאֶבְי˚ן  ,תËַÁְַל ִ‹מְךָ אֵל עֶלְי˚ןיִ
עֲל ןוְה˚Ìִאֶל הַר צ Íפָנָיו הִצְרִיבמֵ  ,הÍ עַם ל˚עֵז,  

עֲגָלָא Íבִזְמַן קָרִיב Ê.  
  



 לה סדר קינות לערבית תשעה באב
O Lord, when You abandoned her in the hands of the predator,  
He devoured her neck from the front,  

and wrung it off from behind.  
The years have passed. Both summer and winter  
  I bear my enemy’s yoke. 
 

 
If only she had wings like an eagle’s,  
To fly over the hills, and leap over the mountains, 
To come with her beloved into the chambers, 
  Then I would forget my sorrow. 
 

 
 

They devise a plan against her, till she is mortally wounded. 
Cruel enemies5 have weakened her 
With heavy yoke, with reproach and disgrace. 
  My suffering is great. 
 
 
Comfort her heart, O God who dwells on high, 
Say comforting words to the heart of the grieving. 
Gather the exiles, who are scattered among the nations, 
  And bring the redeemer. 
 
 

How much longer shall there be weeping in Zion, 
  And mourning in Jerusalem? 
Show Zion mercy once again, 
  Rebuild the walls of Jerusalem. 
 

 

Please awaken Your lofty right arm 
And call her who was the subject of wrath, “the comforted one.” 
And let it be said to the poor and grieved one: 
Be comforted, O you distressed and storm-tossed one. 
                                                 
5 Literally: strangers. 



לד סדר קינות לערבית תשעה באב

ָ̇ , Èיָ בְ יַד ט˚רֵף  עֵת עָזÊְ Èָא˚ת ,  
Íָאר ַ̂ רֶף  , אָכַל הַ   . Íמָלַק הָעֹֽ
בְרÍ הַָ·נִים ם חֹֽרֶף  , עÁַ יִץ ם קÁַ ,  

  .בִיאֶָ‚א עֹל אֽ˚יְ  
  

יהָ מִ ן אֵל ֵ̇ בֶר ÚְÔַָ‹רִים י יִ א ,  
Áְַף בÍהָרִים , ע˚תבָלָע Ê לְדַלֵּגÍ ,  

 Èָד˚Ë חֲדָרִים לָב˚א עִם אֶל ˙˚ךְ ה,   
  . אְֶ‹Ôַח עָצÊְִי,אָז  

  

יהָ י ה, עֵצ˚ת  ˚עֲצִים עָל›ָÍהִיא אֲנ ,  
  , Íהָ חֲלÍָ‹הָ‡מֽ  זָרִים אַכְזָרִים 

  , Êְחֶרıְָה ÍבÍָ‹ה  Ôָבֵד ל ≥Êְע
  .Áָד˚ל מַכְא˚בִי  

   
  , בַּמְּר˚מִיםאֵל ‹˚כֵן   , חֵם עַל לÈÊִָנַ

חָמָה  ר נÊֵËַ  מִיםÍעֲג עַל לֵב ה ,  
עַמִּים  קÊֵַץ נËִָחִים  Ê רִיםÍזıְ ,  

בִיא   ָ̇   .וְג˚אֵל 
  

נָה Êִכְיָה בְצÌִ˚ן עַד־א ,  ÍירÊִ דıְֵמִסÍִם ל›ָ ,  
רַחֵם צÌִ˚ן ְ̇ ‹Íב  םִ  , ָ̇ ל›ָÍבְנֶה ח˚מ˚ת יְר ִ̇.  

  

  

 עÍֽרָה Úָא  
ינְךָ יְ ממָה , המָר מָה קְרָא נֻחÍוְלִזְע , 

עֲגÍמָה מָה׃ ,וְיֵאָמֵר לְדַלָּה ו ה סֹעֲרָה נֻחÌִָעֲנ  



 לג סדר קינות לערבית תשעה באב
No precious portion is left to Reuben,  

Simeon [is hit] by sling stones,  
Tell that to the sons of Issachar.  

Zebulun does not open his mouth,  
He flees from mountain to hill. 

   
How is it that Judah is buried in mire,  

Levi and Benjamin have been forsaken,  
And in the Holy Sanctuary, a sun image was placed.  

This is the fruit of the sins of my youth,  
Until my soul shall pay its debt. 

   
How is it that Joseph and Gad were driven out,   

Asher and the Naphtali have departed,  
How are the camps of Dan ensnared.  

There is none to stretch out their tents,  
And fate rejoices at their misfortune. 

   
Most pleasant of all daughters,  

Gather her [dispersed] and send them gifts,  
Declare the true prophecies.  

Show all the nations her beauty,  
For the Lord has chosen Jacob for Himself. 

 

O Creator, how long will Your dove be ensnared 
In the fowler’s trap, distressed and miserable, 
And, without her children, sitting solitary, 
  Crying out: “My father!” 
 
Ceaselessly the dove wanders away from her nest,  
camping by day and by night through frost and  

scorching heat,  
Terrified of the oppressing sword, 
  Of the lion’s teeth. 



לב סדר קינות לערבית תשעה באב

בֶ   ,רְאÍבֵןלְקַת יְקָר אֵין לִחֶ מַת אÁְֵמַרÊְ ןִ‹מְע˚ן ,  
  ,לְיִָ‚‡כָר הÊֵַן מְרÍאִ

ח   ,ıֶה זְבÍלÍן ı˚תֵח אֵין ר˚Ê מֵהַר לְגִבְעָה.  

Êְַיט יÏִדָה אֵיךְ נִטְמָןÍבִנְיָמִין אַלְמָן  , הÍ לֵוִי ,  
  ,חַמָּן הÍַ‡םיר Íבְבֵית Ëְבִ

   .נְִ‹יÈָנַפְִ‹י  לְּמָהִ‹ עַד   ,רְיÈָפִזֶה  נְעÍרַי חÄÏַת

‹Íי ֹרÁ ְלִי   , ˚סֵף וְגָד אֵיך ָ̇ ‹Íאֵָ‹ר וְנַפְ מ ,  
ן נ˚קËָ אֵיךְ מַחֲנ˚תÍ›,  

הֳלֵיהֶם חאֵין א מ˚ת  ,  Íחַזְמַן לְאֵידָם ָ‡מ.   

Êַנ˚תת נÊָל־Ôִָעֲמָה מ ,  ›ְÍ מָנ˚תאֱסֹף Èָלַח ל,  
אֱמָנ˚תרÍמְאִ  א˚ת נÍנְב ,  

   . ל˚ יÈָר יַעֲקֹב Êָחַ־Ôִי  , ה לְכָל הָעַמִּים יָפְיÈָהַרְאֶ

  
  

Êנָה , ˚רֵא דָ  עַד־אÍמְצÊִ ָתְך הי˚נ ,  
   ,עֲנÌִָה ÍמְרÍדָה  ˙˚ךְ ıַח הַמּ˚קֵ‹ 

יהָ  בְלִי בָנÍ  דָהÍלְמÁַ בֶת ›˚י ,  
קֶת׃ אָבִי   צ˚ע.  

  

ÈÚָ הÌַ˚נָה  עָה Áַם נָדָה נָ ִ̃   , מִ
רֶב  רַח וְחֹֽ לְקÍ  ילָה ח˚נָה י˚ם וְל ,  
דֶת  נָה  הִיא מִתְחֲר˚Ìַרֶב ה מֵח ,  

  .מִִ·Úֵי לָבִיא  



 לא סדר קינות לערבית תשעה באב
Till when, O God, will the foe blaspheme, will the enemy 

forever revile Your name? 
O God, heathens have entered Your domain, defiled Your 

holy temple, and turned Jerusalem into ruins. They have left 
Your servants’ corpses as food for the fowl of heaven, and the 
flesh of Your faithful for the wild beasts. Their blood was 
shed like water around Jerusalem, with none to bury them. 
We have become the butt of our neighbors, the scorn and 
derision of those around us. 

You make us a byword among the nations, a laughingstock 
among the peoples. I am always aware of my disgrace; I am 
wholly covered with shame at the sound of taunting revilers in 
the presence of the vengeful foe. All this has come upon us, 
yet we have not forgotten You, or been false to Your 
covenant. 

Because my people is shattered I am shattered; I am 
dejected, seized by desolation. Is there no balm in Gilead? 
Can no physician be found? Why has healing not yet come to 
my poor people? 

 My poor people, put on sackcloth and strew dust on 
yourselves! Mourn, as for an only child; wail bitterly, for 
suddenly the destroyer is coming upon us. 

Our holy Temple, our pride, where our fathers praised 
You, has been consumed by fire: and all that was dear to us is 
ruined. 

Why have You forgotten us utterly, forsaken us for all 
time? Take us back, O LORD, to Yourself, and let us come 
back; renew our days as of old! For truly, You have rejected 
us, bitterly raged against us. Take us back, O LORD, to 
Yourself, and let us come back; renew our days as of old! 
 

The voice of Samaria cries out, 
  A voice from captivity shrieks bitterly; 
The voice of Jerusalem from her captivity, 
  The sound of her weeping tore my heart. 

  



ל סדר קינות לערבית תשעה באב

רֶף צָרעַד־מָתַי אֱלהִֹים יְח ,׃צַחיְנָאֵץ א˚יֵב ִ‹מְךָ לָנ  
Ê אֱלהִֹיםנַחֲלָתÊְ ג˚יִם Íךָא ,›ְאֶת הֵיכַל קָד Íךָטִמְּא ,‡ Íמ
ִ ל›ָÍיםאֶת־יְרÌִִ׃ ם לְענאֶת־נִבְלַת עֲבָד Íתְנאֲכָל לְע˚ף יךָ מ

יִםהַָ·מ ,ר חֲסִיד‡ַÊְ׃רֶץיךָ לְחַיְת˚־א› ּמÔַ דָמָם Íיִםפְכ ,
ִ ל›ָÍם וְאֵין ק˚בֵרסְבִיב˚ת יְר.הָי ıְָחֶר Íינה לְִ‹כֵנÍינ ,עַג ל

וָקלֶס לִסְבִיב˚תÍ׃ינ  
ימ‡ִ  Ôָל־הÌַ˚ם ׃Êַלְאֻמִּים ˚ד־רÄ‹מְנֽ, נÍ מָָ‹ל ÁÊַ˚יִםְ̇

 ,מְחָרֵף ÍמְגËֵַף  מִ˜˚ל׃תְנִיֶ‹ת ıָנַי Í ÛÔִבֹֽ,Ôְלִמָּתִי נֶגËְִי
ם ֵ̃  ,חֲנÍךָנÍ וְלÄ ְ‹כאַתְ Ôָל־זÄת Ê׃מıְִנֵי א˚יֵב Íמִתְנַ

̃   ׃ךָרְנÊִ ÍבְרִיתוְלÄ־ִ‹
›עַל־Ê›ְָת־עַמִּי הÊַ יבֶר ִ̇ י קָד,רְ ִ̇  ׃תְנִיחֱזִק ַ‹מָּה ה,רְ

רִי אֵין ֳ̂ Íעַ לÔִ  Äי מËַֽ.אִם־רֹפֵא אֵין ָ‹ם, Êְגִלְעָד הַ
ת־עַמִּיעÊַ ׃לְתָה אֲרֻכַת  

בֶל יָחִיד עֲִ‡י א, פֶרק וְהִתıְַלְִּ‹י בָאÊַת־עַמִּי חִגְרִי־ָ‡
מְרÍרִים מִסıְַד, לָךְ ַ̇ ,הַ·ֹדֵד עָל Äי פִתְאֹם יָבÔִÍ׃ינ  

›ְית קָדÊֵ̇ הָיָה , ינÍÍךָ אֲבֹתלְלֽאֲֶ‹ר ה, נÍנÍ וְתִפְאַרְ
פַת אֵ‹לְִ‡ר,וְכָל־מ ËַהחֲמÊְָהָיָה לְחָר Í׃ינ הלֶּה עַל־א

התִתְאıַַק  נÍ עַד־מְאֹד חֱֶ‹ה̇, יְהָ̊ ÚַתְעÍ׃  
למָּה לָנחÔָ›ְ ִ̇ הנÍ הֲִ‹יב ׃רֶךְ יָמִיםנÍ לְאֹֽעַזְב̇, נÍצַח   יְהָ̊
בָהיךָ וְנָֽ‹אֵלÍ ,יָמ ›ËֵַחÍינקÔְ ׃דֶם ̇ , נÔִÍי אִם־מָאֹס מְאַסְ
קָצעָל ָ̇ הנÍ הֲִ‹יב ׃נÍ עַד־מְאֹדיפְ , Íבָהיךָ וְנָֽ‹ אֵליְהָ̊

יָמ ›ËֵַחקÔְ Í׃דֶםינ  
  

חַ ıַתְי ִ̇ הֳלָה  ח, ק˚ל א ׃ק˚ל מְִ·בִי מַר צ˚ר   
Èָהֳלִיבָה מִִ·בְי ק˚ל א ,ÈָכְיÊִ ׃קָרַע לְבָבִי ק˚ל  



 כט סדר קינות לערבית תשעה באב
For my treasured people, who went into exile I wail 
For the crown of our head, which has fallen I wail 
For the young Kohanim, eighty thousand of whom  

were slaughtered I wail 
For the righteous, who are under a curse I wail 
For the sacrifices, which were annuled I wail 
For the great among nations, the princess among states I wail 
For the Shekhinah, that ascended to the heavens above I wail 
For the perfect Torah of the Lord, which was burned  
 by consuming fire I wail 
 

 

Therefore, men of understanding, listen to me; wickedness 
be far from God, wrongdoing, from Shaddai! 

Gird yourselves and lament, O priests, wail, O ministers 
of the altar; come, spend the night in sackcloth, O ministers of 
my God. For offering and libation are withheld from the 
House of your God. Solemnize a fast, proclaim an assembly; 
gather the elders—all the inhabitants of the land— in the 
House of the LORD your God, and cry out to the LORD. 

Between the portico and the altar, let the priests, the 
LORD’s ministers, weep and say: “Oh, spare Your people, 
LORD! Let not Your possession become a mockery, to be 
taunted by nations! Let not the peoples say, ‘Where is their 
God?’” 

Look down from heaven and see, from Your holy and 
glorious height! Where is Your zeal, Your power? Your 
yearning and Your love are being withheld from us! 

It is for Your sake that we are slain all day long, that we 
are regarded as sheep to be slaughtered. Rouse Yourself; why 
do You sleep, O Lord? Awaken, do not reject us forever! Why 
do You hide Your face, ignoring our affliction and distress. 

Will the Lord reject forever and never again show favor? 
Has His faithfulness disappeared forever? Will His promise 
be unfulfilled for all time? Has God forgotten how to pity? 
Has He in anger stifled His compassion?” Selah. 



כח סדר קינות לערבית תשעה באב

ילָה׃  הלָ˚Áה בַכָלְהֶ‹, יתִלָּגֻסְ עַל אֵיל  
נÄÍת ררÏֶעַ עַל › ,יÔִילָה׃  הלָפְ נ אֵיל  
ילָה׃  ףלֶים אנִמ˚ְ‹ים טִחְָ‹Úִה הÚַָהֻי כְחֵרıְִ עַל אֵיל  
ילָה׃  הלָלָקְים ÊִנִתÚְÍ הַ,יםיקËִִצַ עַל אֵיל  
ילָה׃  לÍטְ בÔִית נ˚Êָרְקָ עַל אֵיל  
ילָה׃  תינ˚דִמְּי בַתִרָ‡, םיִ˚Áי בַתÊִרַ עַל אֵיל  
יְ‹ עַל י, יתִנָכÔִ ְל מְֵ‹ה לִתָעילָה׃  העְלָי מ אֵיל  
מִימָה Ôִי נְִ‡רְפָה בְ˚רַת˙עַל  ְ̇ ה הַ ילָה׃  הלָכְ א˚‹אֵ יְהָ̊ אֵיל   

  

  

ַ‹ע וְַ‹Ëַי לָה לָאֵל מֵרחָל, לָכֵן אַנְֵ‹י לֵבָב ִ‹מְעÍ־לִי
  ׃וֶלעמֵ

Íחִגְר ֹֽÔַה Íהֲנִיםוְסִפְד ,הֵיל›ְמ ÍילÊְֹֽחַ רְתֵי מִז Êל Íא Íינ
ים ִ̃ ֹֽ ,להָֹירְתֵי אֱמְ‹, בַַ‚ מִנְחָה  הֵיכֶםÔִי נִמְנַע מÊִֵית אֱל

־צ˚ם׃סֶךְוָנÍ›Ëְַעֲצָרָה,  ק Íֹל יֹֽ, קִרְאÔ זְקֵנִים Íבֵי אִסְפ›ְ
ית , רֶץהָאÊֵה ֹֽיְהָ̊ העֲקÍ אֶל־וְז, הֵיכֶם אֱל   ׃יְהָ̊

ין הÊֵÊְלָם וְלַמִּזÍֹֽאÔַה ÍÔְחַ יִב›ְהיְהָ̊רְתֵי הֲנִים מ ,ֹֽ אמְרÍ וְי
הÍסָה חֽ ן נַחֲל, ךָ עַל־עַמּיְהָ̊ ֵ̇ ִ̇ תְךָ לְחֶרıְָה וְאַל־

ֹֽל, לִמְָ‹ל־Êָם Á˚יִם ֹֽ, אמְרÍ בָעַמִּיםמָּה י   ׃הֵיהֶםאÌֵַה אֱל
ט מִָ·מÊֵַרְאֵההÍ יִם ,̇  אÌֵַה ,ךָמÎְִבֻל קָדְְ‹ךָ וְתִפְאַרְ

קִנְארֹתÍגְבÍ ָךָיתְך, הֲמ˚ן מֵעיךָ וְרַחֲמıַיךָ אֵלַי הִתְאÍ׃ק  
י־עָלÔִםיךָ הֹר˚Ìַכָל־ה Íגְנ ,›ְן טִבְחָהנֶחÄצÔְ Íרָה  עֽ.בְנÍ

מָּה תִיַ‹ן אֲדֹנָיל ,הָקזְנַח לָנ ִ̇ יךָ מָּה־פָנ ל׃צַחיצָה אַל־
יר ִ̇ ְ‹Ôַח עָנְי, תַסְ ִ̇וְלַחֲצ ÍנÍ׃נ  

־יֹסִיף לִרְצ˚ת ע˚ד,  יִזְנַח אֲדֹנָי,˚לָמִיםלְעהÄ׃וְלאָפֵס  ה
לָנ˚Ëְמַר אֹֽ, צַח חַסÁָת אֵל׃מֶר לְדֹר וָדֹר˚Úַהֲָ‹כַח ח  ,

אַף רÊְ אִם־קָפַץ׃לָהחֲמָיו ס  



 כז סדר קינות לערבית תשעה באב

Kinot for Arbit of Tisha Be’ab 

Our brothers, the house of Israel, hear this: 

Due to our our sins and the sins of our forefathers, our 
Temple was destroyed. On this day, one thousand nine 
hundred and thirty eight years ago, our Temple, our house 
of glory, was destroyed. The crown of our head has fallen, 
Woe to us who have sinned. 
 

 

Elegy on the Destruction of the Temple 
 

For this I will lament and wail: 
For my guilt which has become great  I wail 
For my House which lies desolate, my inner being  

writhes in pain  and I wail 
For the exile of the treasured people I wail 
For my Holy Sanctuary, which is deprived of song 

and praise I wail 
For my Temple, which is burned by consuming fire I wail 
For my meeting place with the Shekhinah, now full of  

darkness I wail 
For the sages, who are cast out like corpses I wail 
For the faithful, who are slain without pity I wail 
For my place of purity, desecrated with impurity I wail 
For Jerusalem, which is destroyed, and Zion, which is  

desolate I wail 
For the Kohanim, slain in the Temple courtyard, and 

there is none to sacrifice the burnt offering I wail 
For the Levites who were slain, and there is none to 

sing and praise I wail 
For the kings of Israel who were exiled to Babylon I wail 
For my crown, which fell down from the heavens above  I wail 

  



כו סדר קינות לערבית תשעה באב

   תשעה באבערביתסדר קינות ל
  בראש נטוי ובבכי אומרים׃

אַחÊֵ Í׃ינÍע ית יְִ‡רָאֵל ְ‹מ  
עֲ˚נֹתֵינÍ Íבְ ÊÍינ עֲ˚נ˚ת אֲב˚ת ,Íנ ›Ëְָית מִקÊֵ ם . חָרֵב˚Ìַה

ַ‹ע מְא˚ת Íְ‹ל˚ִ‹ים Íְ‹מ˚נֶה ָ‹נִים ְ̇ לֶף  חֱרַב , 4א Ú›ֶ ם˚Ìִמ
Íנ ̇ נÍ וְתִפְאַרְ ›Ëְָית מִקÊֵ .רֶת ר Ïַפְלָה ע נ≤Íנ ›א ,Íנ א˚י ל 

Íאנ י חָט Ô. 

  ׃קינה על חרבן בית המקדש
ילָה׃דıְָסÄְת אֶ זעַל ה וְאֵיל  

ילָה׃  הלָדְגÔִ יי תִמְָ‹אַ עַל אֵיל  
ילָה׃וְ  הילָחי א˚עַי מֵעַמֵ, םָ‹ הÔִÍיי יתִבֵּ עַל אֵיל  
ילָה׃  הלָּגֻם סְת עַלÁָÍ עַל אֵיל  
ילָה׃  הלָּהִתְיר Íִ·ם מִמֵָ·הַ, יירִבËְִ עַל אֵיל  
ילָה׃  הלָכְ˚ אֽ‹אֵף Êְרְָ‡Úִהַ, ילִיכָהֵ עַל אֵיל  
ילָה׃  הלָפֵה אֲאָלְּמַתְ נÔִִי, יתִנְָ‹כִיד עַו עַל אֵיל  
ילָה׃  הלָבÚְֵם Ôַכִילְָ‹מֻּהַ, יםנִקֵזְ עַל אֵיל  
ילָה׃  הלָמְין חֶאֵים ÊְגִרָהÚֱהַ, יםידִסִחֲ עַל אֵיל  
ילָה׃  הלָלְּה חֻאָמְטÊְ ÍיÔִ, יתִהרָט עַל אֵיל  
Íִרֽיְ עַל ל›ָצִוְ, הבָרֵחֲם הÌ˚ַילָה׃  המָמֵ˚·ן ה אֵיל  
עֲזָרָהÔֹעַל  Ê הֱרָגִים Úַילָה׃  וְאֵין מַקְרִיב ע˚לָה, הֲנִים ה אֵיל  
ילָה׃  הלָּהִתְיר Íִ‹ יעַמְ‹ין מַאֵוְ, יםגִרָהÚֱים הÌִַוִלְ עַל אֵיל  
ילָה׃  הלָבÊָ לÁָÍֶ‹, לאֵרְָ‡ יִכֵילְמַ עַל אֵיל  
ילָה׃  העְלָי ממְֵ·ל מִפַ נÔִָי, ירִזְנִ עַל אֵיל  

                                                 
4 This was the number of years in the year 2008 – ח"התשס  



 כה קריאת התורה לשחרית תשעה באב
that people wormwood and make them drink a bitter draft. 15I 
will scatter them among nations which they and their fathers 
never knew; and I will dispatch the sword after them until I have 
consumed them. 16Thus said the LORD of Hosts: listen! 
Summon the dirge-singers, let them come; 17Send for the skilled 
women, let them come, let them quickly start a wailing for us, 
that our eyes may run with tears, our pupils flow with water. 
18For the sound of wailing is heard from Zion: how we are 
despoiled! How greatly we are shamed! Ah, we must leave our 
land, abandon our dwellings! 19Hear, O women, the word of the 
LORD, let your ears receive the word of His mouth, and teach 
your daughters wailing, and one another lamentation. 20For death 
has climbed through our windows, has entered our fortresses, to 
cut off babes from the streets, young men from the squares. 
21Speak thus—says the LORD: the carcasses of men shall lie like 
dung upon the fields, like sheaves behind the reaper, with none 
to pick them up. 22Thus said the LORD: let not the wise man 
glory in his wisdom; let not the strong man glory in his strength; 
let not the rich man glory in his riches. 23But only in this should 
one glory: in his earnest devotion to Me, for I the LORD act with 
kindness, justice, and equity in the world; for in these I delight— 
declares the LORD. 
 



כד קריאת התורה לשחרית תשעה באב

ם ה אֶת־הָע Îַה ה עֲנ ים ל א‹׃ וְהְִ‹קִית צ˚תִים֙ טו מֵי־רֹֽ וַהֲפ 
ם א אֲֶ‹ר֙ ÁÊַ˚יִ֔ ֹ֣ דְעÍ֔ ל מָּה י ם ה אֲב˚ת י ו ̇ חֲרֵיהֶם֙ וְִ‹לַּחְ א 

רֶב ד אֶת־הַחֶ֔ י ע לּ˚תÔַ ם׃ טז א˚ת ֹ֤Ôאָמַר֙ ה ֹ היְה צְבָא֔˚ת ו 
Í֛נְנ˚Êְ֥הִת Í֥ינָה לַמְקֽ˚נְנ֖˚ת וְקִרְא תְב˚אÍ חֲכָמ֥˚ת וְאֶל־ה Í֖לְח›ִ 
רְנָה יז וְתָבֽ˚אנָה׃ נָה Íתְמַהֵ֕ ‚ִוְת Íינ הִי עָל דְנָה נ וְתֵר ֙Íינ  עֵינֵ֨
ה ינËִ Íמְעָ֔ ıַיִם׃ וְעַפְע ־מÍלÎְִי יח י Ô י ק֥˚ל ע נְה ן נְִ‹מ˚Ì֖ ִ̂  מִ
יךְ א Íדְנ Ë›ֻ נ›ְÊ֤Í ֙מְאֹד Íבְנ י־עָז Ô רֶץ י אָ֔ Ô Íיכ הְִ‹ל 

ינÍ׃ נ˚תÔְ›ְִעְנָה יט מ י־ְ‹מ Ô ֙ה נִָ‹ים ח Ëְבַר־יְהוָ֔ ̃ ם וְתִ אָזְנְכ 
יו ıבַר־Ëְ דְנָה ּהִי בְנֽ˚תֵיכֶם֙ וְלַמ È הוְאִ· נֶ֔ תÍה׃ רְע קִינ      

לָ כ י־עÔִוֶת֙ ה ינÍ מָ֨ א Êְחַלּ˚נֵ֔ Ê Íינ אַרְמְנ˚תÊְ ית לְהַכְר ֙  ע˚לָל
ים מִחÍ֔ץ רÍח Ê רְחֹבֽ˚ת׃ ר כא מ ֗ÊֵËַ ה ֹ֚Ô ה פְלָה֙ נְאֻם־יְהוָ֔ וְנ 
ת ם נִבְל אָדָ֔ מֶן ה י Ôְדֹ֖ נıְה עַל־ הַָ‚ד כְעָמÍי יר חֲר מֵא 
ר ין הַ˜ֹצ ף׃ וְא Ûַה כב מְא ֹ֣Ô ר ׀ ה אָמ ל יְהוָ֗ ּחָכָם֙ אַל־יִתְהַל 

ל Êְחָכְמָת֔˚ ּר וְאַל־יִתְהַל˚Ê֖Áִַרָת֑˚ הÍֽגְבÊִ ל ּיר אַל־יִתְהַל ›ָע 
י כג Êְעְָ‹רֽ˚׃ Ô את ֹ֞ ל אִם־Êְז ּל יִתְהַל ֮ הַמִּתְהַלֵּ֗ עַוְיָ הְַ‡Ôֵל  דֹ֣
י א˚תִי֒ ֚Ôִ י ה אֲנ ֶ‡ה יְהוָ֔ סֶד עֹ֥ ט ח ı›ְִה מ צְדָקÍ רֶץ אÊָ 

לֶּה י־בְא Ô י ִ̇ צְ ֹנְאֻם־ חָפ ה׃יְה ו  
  
  

  

 
  
  
  
  



 כג קריאת התורה לשחרית תשעה באב
 

I am shattered; I am dejected, seized by desolation. 22Is there no 
balm in Gilead? Can no physician be found? Why has healing 
not yet come to my poor people? 23Oh, that my head were water, 
my eyes a fount of tears! Then would I weep day and night for 
the slain of my poor people. 

9 Oh, to be in the desert, at an encampment for wayfarers! Oh, 
to leave my people, to go away from them— for they are all 
adulterers, a band of rogues. 2They bend their tongues like bows; 
they are valorous in the land for treachery, not for honesty; they 
advance from evil to evil. And they do not heed Me —declares 
the LORD. 3Beware, every man of his friend! Trust not even a 
brother! For every brother takes advantage, every friend is base 
in his dealings. 4One man cheats the other, they will not speak 
truth; they have trained their tongues to speak falsely; they wear 
themselves out working iniquity. 5You dwell in the midst of 
deceit. In their deceit, they refuse to heed Me —declares the 
LORD. 6Assuredly, thus said the LORD of Hosts: lo, I shall 
smelt and assay them—for what else can I do because of My 
poor people? 7Their tongue is a sharpened arrow, they use their 
mouths to deceive. One speaks to his fellow in friendship, but 
lays an ambush for him in his heart. 8Shall I not punish them for 
such deeds?  Says the LORD— shall I not bring retribution      
on such a nation as this? 9For the mountains I take up weeping 
and wailing, for the pastures in the wilderness, a dirge. They are 
laid waste; no man passes through, and no sound of cattle is 
heard. Birds of the sky and beasts as well have fled and are gone. 
10I will turn Jerusalem into rubble, into dens for jackals; and I 
will make the towns of Judah a desolation without inhabitants. 
11What man is so wise that he understands this? To whom has 
the LORD’s mouth spoken, so that he can explain it: why is the 
land in ruins, laid waste like a wilderness, with none passing 
through? 12The LORD replied: because they forsook the teaching 
I had set before them. They did not obey Me and they did not 
follow it, 13but followed their own willful heart and followed the 
Baalim, as their fathers had taught them.14Assuredly, thus said 
the LORD of Hosts, the God of Israel: I am going to feed 
 



כב קריאת התורה לשחרית תשעה באב

י ִ̇ רְ Ê›ְָי ה ִ̇ רְ ה קָדַ֕ ּתְנִי׃ ַ‹מ חֱזִק ין רִי֙הַצֳ כב ה ד א  Êְגִלְעָ֔
א ין אִם־רֹפ ם א › י ֗Ôִ ַ֙עÍËַ֨א מ ֹ֣ ה ל לְתָ֔ ת ע י׃ אֲרֻכ ּת־עַמÊַ 

ן כג ̇ י־יִ י֙ מ›ִÄיִם ר י מַ֔ ה מְק֣˚ר וְעֵינ מְעËִ ֙הÔְֶם וְאֶב י˚מ 
יְלָה י תא וָלַ֔ לְל י׃ ח ּבַת־עַמ 

נִי א פרק ט נ ְ̇ י־יִ ר מ ֗Êְָים מְל˚ן֙ בַמִּד רְחִ֔ עֶזְבָה֙ אֹֽ י וְא  אֶת־עַמִּ֔
ה לְכ ם וְא ̇ אִ י מ Ô ֙ים כֻלָּם אֲפִ֔ רֶת מְנ ים׃ עֲצ גְד ֹֽÊ ב Í֤דְרְכÌַ ו 

ם אֶת־לְ‹˚נָם֙ ̇ קֶר קְַ‹ א ֶ‹֔ ֹ֥ ה וְל נÍאֱמ בְ ל ÁÍ֣רֶץ ר י֩ בָאÔִ 
ה רָעָ֨ ה מ ׀ אֶל־רָע Íא י יָצ וְאֹת Íע א־יָד ֹֽ ֹ ל י‹ ג ה׃נְאֻם־יְהו א 
Í֙ה רֵעֵ֨ מ Íר ח הִָ·מֵ֔ ל־אÔָוְעַל־ Íח בְט ִ̇ י אַל־ Ô ֙עָק֣˚ב כָל־אָח 
ב עַ יַעְקֹ֔ יל וְכָל־ר ךְ׃ רָכ ֹֽ הֲל י‹ ד י וְא ֙Íה לּ Êְרֵעֵ֨ ת Íיְהָתֵ֔ אֱמ ו 
א ֹ֣ רÍ ל Êַיְד Í֧ם לִמְּד קֶר לְ‹˚נ ›ר־ÊֶËַ ה עֲו ׃ הÍֽנִלְא        
ךָ֖ ה ְ̇ ה Êְת֣˚ךְ ִ‹בְ ה מִרְמ מִרְמÊְ Í֥אֲנ י מ עַת־א˚ת ד 

ֹ ן ו ה׃נְאֻם־יְהו ה לָכֵ֗ ֹ֤Ô ֙אָמַר ֹ י צְבָא֔˚ת היְהו ם הִנְנ צֽ˚רְפ 
ים ̇ יךְ Íבְחַנְ י־אÔִ ה עֱֶ‡֔ י א נıְִי׃ מ ּת־עַמÊַ ץ ז ט שוחט חÍ֛ח›ָ 
ם ה לְ‹˚נ ר מִרְמ Êִיו ד הÍ֙ ָ‹ל֤˚ם Êְפִ֗ ר אֶת־רֵעֵ֨ ֔Êֵַיְד ˚Êְ֖בְקִרÍ 
ים ‡ָ׃ י˚Êְֽלֶּה ח אָר עַל־א ם ה Êא־אֶפְקָד־ ֹֽ ֹ ל ם הנְאֻם־יְהו  אִ֚
ה Êְג֣˚י א אֲֶ‹ר־Ôָזֶ֔ ֹ֥ ם ל ̃ י׃ תִתְנַ ›ְים ט נַפ הָרִ֜ א עַל־הֶ֨ ‚ֶא 
י הִי בְכ ה מִדÊְָר֙ וְעַל־נְא֤˚ת וָנֶ֗ י קִינָ֔ Ô ֙Íת ְ̂ י‹ נִ לִי־אÊְִמ 
ר א עֹבֵ֔ ֹ֥ מְעÍ֖ וְל › ה ק֣˚ל יִם֙ מֵע֤˚ף מִקְנ ה הַָ·מַ֨  וְעַד־Êְהֵמָ֔
Í֖דְד ׃ נÍכ י י הָל ̇ תַ וְנ ›ָÍִֽםאֶת־יְר ים ל ּים מְע֣˚ן לְגַל Ú ַ̇ 

י ה וְאֶת־עָר דÍן יְה ̇ ה אֶ י ְ‹מָמ לÊְִב׃ מ ›˚י‹ יא י י־הָא מ 
חָכָם֙ ן ה את וְיָב ֹ֔ ר אֶת־ז אֲֶ‹֨ ר ו ÊËִ י־ ıֹ היְה יו ו אֵל È דÁִַוְי 
ה עַל־מָה֙ בְד רֶץ א ה הָאָ֔ ת ְ̂ ר נִ Êְכַמִּד לÊְִר׃ ימ ֹעב        

אמֶר יב ֹ֣ Ìַה ו י עַל־עָזְבָם֙ יְהוָ֔ ˚רָתִ֔ ֣̇ ר אֶת־ ›ֲי א ִ̇ ם נָת לִפְנֵיה 
Í֥א־ָ‹מְע ֹֽ י וְל בְק˚ל Íלְכ ־הÄ׃ וְלÈ יג ב Í֔לְכ Ìַי ו חֲר ת אÍ֣רִר›ְ 

ם Êִחֲרֵי֙ ל ים וְא ר הÊְַעָלִ֔ ›ֲם אÍ֖ם׃ לִמְּד ןלָכֵ֗ יד אֲב˚ת 
ר ה־אָמַ֞ ֹֽÔ ֹ היְה י צְבָא˚ת֙ ו ֹל אֱלה י יְִ‡רָאֵ֔ ם הִנְנ אֲכִיל מ   
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He let you hear His voice to discipline you; on earth He let 
you see His great fire; and from amidst that fire you heard His 
words. 37And because He loved your fathers, He chose their 
heirs after them; He Himself,3 in His great might, led you out of 
Egypt, 38to drive from your path nations greater and more 
populous than you, to take you into their land and assign it to 
you as a heritage, as is still the case. 39Know therefore this day 
and keep in mind that the LORD alone is God in heaven above 
and on earth below; there is no other. 40Observe His laws and 
commandments, which I enjoin upon you this day, that it may go 
well with you and your children after you, and that you may long 
remain in the land that the LORD your God is assigning to you 
for all time. 
 
 

Haftarah for Shaharit of Tisha Be’ab 
Jeremiah 8:13 – 9:23 

813I will make an end of them—declares the LORD: no grapes 
left on the vine, no figs on the fig tree, the leaves all withered; 
Whatever I have given them is gone. 14Why are we sitting by? 
Let us gather into the fortified cities and meet our doom there. 
For the LORD our God has doomed us, He has made us drink a 
bitter draft, because we sinned against the LORD. 15We hoped 
for good fortune, but no happiness came; for a time of relief—
instead there is terror! 16The snorting of their horses was heard 
from Dan; at the loud neighing of their steeds the whole land 
quaked. They came and devoured the land and what was in it, the 
towns and those who dwelt in them. 17Lo, I will send serpents 
against you, adders that cannot be charmed, and they shall bite 
you—declares the LORD. 18When in grief I would seek comfort, 

My heart is sick within me. 19“Is not the LORD in Zion? Is not 
her King within her? Why then did they anger Me with their 
images, with alien futilities?” Hark! The outcry of my poor people 
from the land far and wide: 20“Harvest is past, summer is gone, 
but we have not been saved.” 21Because my people is shattered 
 
                                                 
3 Lit. “With His face (or Presence)”; cf. note at Exod. 33.14 
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יעֲךָ֥ אֶת־קֹל֖˚ הְִ‹מ Óָ רÛְַרֶץ לְי  אֶת־אִ֣·˚ הֶרְאֲךָ֙ וְעַל־הָאָ֗
ה יו הÁְַד˚לָ֔ דְבָרÍ ָ̇ עְ ךְ ָ‹מ˚ ֥̇ ‹׃ מִ חַת לז הָא י וְתַ֗ Ô ֙אָהַב 

יךָ ר אֶת־אֲבֹתֶ֔ בְחÌִַזַרְע֖˚ וÊְ יו חֲר אֲךָ֧ א צ˚Ìַיו ו פָנÊְ ˚֥כֹחÊְ 
ל יִם׃מִ הÁַָדֹ֖ י‹ לח מִּצְר ם לְה˚רִ֗ י˚Á ים דֹלÁְ ים עֲצֻמ מִמְּךָ֖ ו 
יךָ נıִָמ יאֲךָ֗ל תֶת־לְךָ֧ הֲב ם ל ה אֶת־אַרְצ חֲל ם נ˚Ì֥Ôַ ה׃ Îַה        

̇ לט דַעְ ם וְי˚Ìַ֗בֹתָ֮ ה ›ֲי אֶל־לְבָבֶךָ֒ וַה Ô ָֹא ה֙יְהוÍ֣ה 
ים אֱלהִֹ֔ ה מ·ָÊַעַל יִם רֶץ מִמַּ֔ חַת וְעַל־הָא ̇ ין מִ עֽ˚ד׃ א    

ָ̇֞ מ מַרְ ›ְיו ו ̃ יו אֶת־חֻ ר וְאֶת־מִצְ˚תָ֗ י אֲֶ‹֨ נֹכ ךָ֙ אÍְַם מְצ˚Ìַ֔ה 
ב אֲֶ‹ר֙ יךָ לְךָ֔ יִיט לְבָנÍ ָיך חֲר עַן א יךְ Íלְמַ֨ אֲר ̇ ֙יָמִים 

ה אֲדָמָ֔ ר עַל־ה ֹ אֲֶ‹֨ יךָאֱ היְהו ֹן לה ים׃ לְךָ֖ נֹת מÌַָל־הÔָ  

  

  תשעה באבשל הפטרה לשחרית 
   כג: טñ יג :ירמיה ח

ף יג ם אָסֹ֥ אֲסִיפ ֹ ים אֵין֩ הנְאֻם־יְהו פֶן עֲנָבִ֨ ֶ֜ÁÊַ ין ים וְא אֵנ ְ̇ 
ה אֵנָ֗ ְ̇ Êַ ֙עָלֶה ל וְה ן נָבֵ֔ ̇ אֶ ם ו ם׃ לָהÍֽעַבְר עַל־מָה֙ יד י 
Íחְנ יםיֹֽ אֲנ סְפÍ֗ ְ‹בִ֔ י וְנָב֛˚א הֵא ר אֶל־עָר ם הַמִּבְצ ·מָה־Ëְִוְנ 
ֹ Ôִי֩ ינÍ וָ֨היְה ֹאֱלה ֙Íנ נÍ הֲדִמָּ֨ ק›ְÌַַא‹ ו י מֵי־רֹ֔ Ô Íאנ חָט 

ֹ יהו ה טו ה׃ל Íַין לְָ‹ל֖˚ם ק ת ט֑˚ב וְא ה לְע ıְה מַר Úִוְה 
ה׃ ן טז בְעָת Ëִת מַע֙נְִ‹ מ יו נַחְר ֙ סÍסָ֔  מִצְהֲל֣˚ת מִ˜˚ל
יו ה אÊִַירָ֔ ›ֲע רֶץ ר ל־הָאÔָ Íב֗˚אÌַָו ֙Íאכְל ֹֽ Ìַרֶץ ו א È  Íמְל˚אָ֔
יר בֵי ע›ְ È׃ וְיֹ֥ י֩ יז בÔִ י חַ הִנְנִ֨ ם מְַ‹לֵּ֜ ים נְחִָ‹ים֙ Êָכֶ֗  צִפְעֹנִ֔
ר ›ֲם א חַ‹ אֵין־לָה ל Í֥םאֶ וְנְִ·כ תְכ ֹ ה׃נְאֻם־יְהו                   

י יח יגִית י מַבְל י יָג֑˚ן עֲל י עָל Êִי׃ ל Íַה־ק֞˚ל יט דÚִֵת ה וְע › 
י רֶץ֙ Êַת־עַמִּ֗ ים מֵאֶ֨ ִ֔̃ יהוָֹ מַרְחַ ין ה֙ה ן א˚Ìִ֔צÊְ È Ôְאִם־מַל 

ין א È Ê ַעÍËַ֗נִי מÍ֛הִכְעִס לֵיה פְסÊִי ם הַבְלÊְ ר׃ ר כ נֵכ עָב 
יר לָה קָצ Ô יִץ ק Íחְנ אֲנ ׃ ל֥˚א וÍעְנ ›˚בֶר כא נ ›י עַל־ ּת־עַמÊַ 
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Torah Reading for Shahrit Tisha Be’ab 
Deuteronomy 4:25-40 

25When you have begotten children and children’s 
children and are long established in the land, should you act 
wickedly and make for yourselves a sculptured image in any 
likeness, causing the LORD your God displeasure and 
vexation, 26I call heaven and earth this day to witness against 
you that you shall soon perish from the land that you are 
crossing the Jordan to possess; you shall not long endure in it, 
but shall be utterly wiped out. 27The LORD will scatter you 
among the peoples, and only a scant few of you shall be left 
among the nations to which the LORD will drive you. 28There 
you will serve man-made gods of wood and stone, that cannot 
see or hear or eat or smell. 

29But if you search there for the LORD your God, you 
will find Him, if only you seek Him with all your heart and 
soul—30when you are in distress because all these things have 
befallen you and, in the end, return to the LORD your God 
and obey Him. 31For the LORD your God is a compassionate 
God: He will not fail you nor will He let you perish; He will 
not forget the covenant which He made on oath with your 
fathers. 

32You have but to inquire about bygone ages that came 
before you, ever since God created man on earth, from one 
end of heaven to the other: has anything as grand as this ever 
happened, or has its like ever been known? 33Has any people 
heard the voice of a god speaking out of a fire, as you            
have, and survived? 34Or has any god ventured to go and             
take for himself one nation from the midst of another                    
by prodigious acts, by signs and portents, by war, by a                   
mighty and  an outstretched arm and awesome power, as the 
LORD your God did for you in Egypt before your very eyes? 
352-It has been clearly demonstrated to you-2 that the LORD      
alone is God; there is none beside Him. 36From the heavens 
 

                                                 
2-2  Lit. “You have been shown to know” 
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  קריאת התורה לשחרית תשעה באב
  מ-כה, דברים ד

יד כה י־ת˚ל Ô ֙נִיםÊָ י בְנÍ ים ם בָנִ֔ ̇ רֶץ וְנֽ˚ַ‹נְ אÊָ ם ֶ֗̇  וְהְִ‹חַ
יתֶם ‡ֲע ו ֙ סֶל ֨ıֶ נַתÍ֣מ ל ְ̇ ֹ֔Ô ם עֲִ‡ית ע ו י הָר עֵינÊְ ֹ ה־יְהו 
יךָ ֹעִי כו לְהַכְעִיסֽ˚׃ אֱלה ם םבָכֶ֨תִי֩ דֹ֩ה˚Ìַ֜יִם ה אֶת־הַָ·מ 

רֶץ ד וְאֶת־הָאָ֗ י־אָבֹ֣ Ô ֮ןÍאבֵד ֹֽ ל מַהֵר֒ ˙ רֶץ מֵע ר הָאָ֔  אֲֶ‹֨
ם ֶ֜̇ ים אַ בְר ן עֹֽ ËְרÌַַמָּה אֶת־ה › È ̇ ן לְרְִ‹ א־תַאֲרִיכ ֹֽ  יָמִים֙ ל
יהָ י עָלֶ֔ Ô ד ן׃ הִָ·מÍֽמֵד · יץ כז ִ̇ וְהֵפ ֹ היְהו ים םאֶתְכ ּעַמ Ê 

ם֙ ֶ̇ י וְנְִ‹אַרְ ר מְת ֔ıְָם מִס ר ÁÊַ˚יִ֕ ג אֲֶ‹֨ יְנַה ֹ ם היְהו אֶתְכ 
מָּה׃ › ם כח ›ם־ ֶ̇ עֲבַדְ ים ו ה אֱלהִֹ֔ ‡ֲע י מ ם יְד ץ אָד בֶן ע  וָאֶ֔
ר ›ֲן֙ אÍא־יִרְא ֹֽ א ל ֹ֣ א יְִ‹מְעÍ֔ן וְל ֹ֥ אכְלÍ֖ן וְל ֹֽ א י ֹ֥    ן׃יְרִיח וְל

ם כט ̇ ›ְ ַ̃ ם Íבִ ·ִמ ֹ יךָ האֶת־יְהו ֹאתָ אֱלה מָצÍ י Ô ÍÚ  תִדְרְֶ‹֔
בְךָ֖ כָל־לְבÊְ ךָ׃ ›ְבְכָל־נַפÍ )ר ל )לוי ̂ Êַ ָ֔ךָ לְךÍ֕מְצָאÍ ל ֹ֖Ô 
ים בָרËְַלֶּה ה חֲרִית֙ הָא אÊְ ים ֙ הÌַָמִ֔ ָ̇ ֹ וְַ‹בְ יךָ העַד־יְהו  אֱלהֶֹ֔

̇וְ מַעְ › קֹלֽ˚׃Êְ י לא Ô ל ם֙ אÍרַח ֹ יךָ היְהו א אֱלהֶֹ֔ ֹ֥  יַרıְְךָ֖ ל
א ֹ֣ ךָ וְל א יְַ‹חִית ֹ֤ ית יְִ‹Ôַח֙ וְל רÊְיךָ אֶת־ ר אֲבֹתֶ֔ ›ֲע א Ê›ְִנ 
ם׃ י לב לָה Ô ֩ים ְ‹אַל־נָא ים לְיָמִ֨ א‹ֹנִ֜ ר Í֣יךָ אֲֶ‹ר־הָי  לְפָנֶ֗

א אֲֶ‹ר֩ לְמִן־הÌַ˚ם֙ ים Êָרָ֨ ֹרֶץ אָדָם֙ ׀ אֱלה ה עַל־הָאָ֔ לְמִקְצÍ 
יִם ה הַָ·מ יִם וְעַד־קְצ ה הַָ·מ הְיָ֗ ר הֲנ בËָÔַ ֙ ה הÁַָד˚ל ֔Îֶַא֖˚ ה 
ע ׃ הֲנְִ‹מÍה ע לג Ôָמֹֽ מ ›ֲים ק֨˚ל עָם֩ ה ר אֱלהִֹ֜ Êַמְד 

› מִ˙˚ךְ־הָא ָ̇ עְ אֲֶ‹ר־ָ‹מ Ô ַהא ̇ חִי׃ Ìַה ׀ א֣˚ לד ו Ûִהֲנ 
ים ב˚א אֱלהִֹ֗ חַת לָ֠ רֶב ג˚י֮ ל֣˚ לָקַ֨ ̃ ת ÊְמÛַֹת֩ Á˚י֒ מִ  Êְאֹתֹ֨

ים ה Íבְמֽ˚פְתִ֜ ד Íבְמִלְחָמָ֗ בְיÍ ֙בִזְר֣˚עַ חֲזָקָהÍ ה  נְטÍיָ֔
ים בְמֽ˚רָאÍ ים דֹלÁְ כֹל ֠Ôְ ה ם אֲֶ‹ר־עָָ‡֨ ֹ לָכֶ֜ היְהו ֹֽ םאֱל הֵיכ 
יִם מִצְרÊְ יךָ׃ ה֙ לה לְעֵינ ָ̇ תָ אַ עַת הָרְא י לָדַ֔ Ô ֹ א היְהוÍ֣ה 
ים ֹאֱלה ין ה ׃ ע֖˚ד א˚Ëַֽיִם לו )ישראל( מִלְּב מִן־הַָ·מ 

 



 יז מגלת איכה

Woe to us that we have sinned! 17Because of this our hearts are 
sick, because of these our eyes are dimmed: 18Because of Mount 
Zion, which lies desolate; jackals prowl over it. 19But You, O 
LORD, are enthroned forever, Your throne endures through the 
ages. 20Why have You forgotten us utterly, forsaken us for all 
time? 21Take us back, O LORD, to Yourself, and let us come 
back; renew our days as of old! 22For truly, You have rejected us, 
bitterly raged against us.  

And repeat the verse: Take us back, O LORD, to Yourself, and let us 
come back; renew our days as of old! 

 

 

Psalm 137 

137 By the rivers of Babylon, there we sat, sat and wept, as 
we thought of Zion. 2There on the poplars we hung up our lyres, 
3for our captors asked us there for songs, our tormentors, for 
amusement, “Sing us one of the songs of Zion.” 4How can we 
sing a song of the LORD on alien soil? 5If I forget you, O 
Jerusalem, let my right hand wither; 6let my tongue stick to my 
palate if I cease to think of you, if I do not keep Jerusalem in 
memory even at my happiest hour. 7Remember, O LORD, 
against the Edomites the day of Jerusalem’s fall; how they cried, 
“Strip her, strip her to her very foundations!” 8Fair Babylon, you 
predator, a blessing on him who repays you in kind what you 
have inflicted on us; 9a blessing on him who seizes your babies 
and dashes them against the rocks! 



 טז מגלת איכה

א אֽ˚י־נ Íנ י ל Ô ׃Íאנ ה יז חָט ה עַל־זֶ֗ דָוֶה֙ הָי Íנ ֔Êִֵלֶּה ל עַל־א 

Í֥כ›ְ ׃ חÍינ ל יח עֵינ ן֙ ע˚Ìִים םֶ‹ָ·מֵ֔ הַר־צ עָלÍ›ֽ ־בֽ˚׃Íהִלְּכ 

ה יט ̇ ָ̊ אַ ם ה֙יְה ב לְע˚ל ֔›ֵ מָּה כ וָדֽ˚ר׃ לְד֥˚ר Ôִסְאֲךָ֖ ֵ̇ ל 

צַח֙ נÍ לָנֶ֨ ְ‹Ôָחֵ֔ ִ̇ Íנ עַזְב ̇ ְרֶך ים׃ לְאֹ֥ כא יָמ  Íנ ֹ הֲִ‹יבֵ֨ ׀ היְהו 
יךָ֙ ‹ נָ֔‹Íבָהו אֵלֶ֨ Ëַח Íינ דֶם׃ יָמ קÔְ כב ֚Ôִס י  אִם־מָאֹ֣

Íנ ָ֔̇ ָ̇ מְאַסְ פְ קָצ Íינ ד׃ עָל   עַד־מְאֹֽ
נÍ ׃הפסוק על וחוזרים יךָ֙ ׀ היְהוָֹ֤ הֲִ‹יבֵ֨ ‹ נָ֔‹Íבָהו אֵלֶ֨ Ëַח Íינ יָמ 
דֶם קÔְ׃  

  
  

  1ז"תהלים קל

הֲר֨˚ת א ל נ ע  Íנ זָכְרֵ֗ ֝Êְ Íינ כÊָם־Áַ Íבְנ›ַ ם יָ֭ › ל ׀ Êָבֶ֗
ר˚תבÌֽ˚ן׃ אֶת־צִ ֹֽÚÔִ Íינ לִ֗ ָ֝̇  È ת˚כÊְ ים ל־עֲרָב ׃  עÍם גינ י ָ‹֨ Ô 

ÍנÍ֪אֵל › י › ה מְח‡ִ Íינ יר וְתֽ˚לָל ינËִ Íבְרֵי־ִ‹֭ ֝נÍ ‹˚בֵ֡ רÍ לָ֗
יר צÌִֽ˚ן׃ ·ִֹד מ יר אֶת־ִ‹יר־יְהו ›ָיךְ נ ר׃  אֵ֗ ת נֵכ ֝ל אַדְמ ה עַ֗

ךְם־אֶ אה חÔָ›ְ ִם רÍָ‹לָ֗ י׃  י ח יְמִינ Ô›ְ יוִ̇ ק־לְ‹˚נִ֨ Êְד ִ̇ ׀   
֝ל  ִם עַ֗ ל›ָÍֽ֭עֲלֶה אֶת־יְר א א ֹ֣ כִי אִם־ל רÔְְז א אֶ֫ ֹ֪ לְחÔִִי֮ אִם־ל

י׃  א‹ ִ‡מְחָת ֨ זרֹ֣ ָ̊ ר יְה ִם  הזְכֹ֤ ל ֫›ָÍר י אֱד֗˚ם אֵת֮ י֤˚ם י ׀ לִבְנֵ֬
Íר מְרִים ע אֹ֣ ֝ד הַיְס֥˚ד Ê הָ֭ רÍ עַ֗ ׃ ׀ עÈהח דÍ֫ל הְַ·ד   Êַת־Êָבֶ֗

נÍ׃  ל ְ̇ לְ מÁָ›ֶ ְך מÍלֵ֗ ֝Áְךְ אֶת־ י ֶ‹יְַ‹לֶּם־ל יטאְַ‹ר ׀   אְַ‹ר
לַע׃ Ûַיִךְ אֶל־ה לָלַ֗ ת־עֹ֝ ץ א ֬ıִֵז וְנ   ֶ‹ÄÌחֵ֓

  

                                                 
1 A commentary on Psalm 137 is found on page 25 



 טו מגלת איכה

blindly through the streets, defiled with blood, so that no one 
was able to touch their garments. 15“Away! Unclean!” people 
shouted at them, “Away! Away! Touch not!” so they wandered 
and wandered again; for the nations had resolved: “they shall 
stay here no longer.” 16The LORD’s countenance has turned 
away from them, He will look on them no more. They showed 
no regard for priests, no favor to elders. 17Even now our eyes 
pine away in vain for deliverance. As we waited, still we wait 
for a nation that cannot help. 18Our steps were checked, we 
could not walk in our squares. our doom is near, our days are 
done—alas, our doom has come! 19Our pursuers were swifter 
than the eagles in the sky; they chased us in the mountains, lay 
in wait for us in the wilderness. 20The breath of our life, the 
LORD’s anointed, was captured in their traps—He in whose 
shade we had thought to live among the nations. 21Rejoice and 
exult, Fair Edom, who dwell in the land of Uz! To you, too, the 
cup shall pass, you shall get drunk and expose your nakedness. 
22Your iniquity, Fair Zion, is expiated; He will exile you no 
longer. Your iniquity, Fair Edom, He will note; He will uncover 
your sins. 

5 Remember, O LORD, what has befallen us; behold, and see 
our disgrace! 2Our heritage has passed to aliens, our homes to 
strangers. 3We have become orphans, fatherless; our mothers are 
like widows. 4We must pay to drink our own water, obtain our 
own kindling at a price. 5We are hotly pursued; exhausted, we 
are given no rest. 6We hold out a hand to Egypt; to Assyria, for 
our fill of bread. 7Our fathers sinned and are no more; and we 
must bear their guilt. 8Slaves are ruling over us, with none to 
rescue us from them. 9We get our bread at the peril of our lives, 
because of the sword of the wilderness. 10Our skin glows like an 
oven, with the fever of famine. 11They have ravished women in 
Zion, maidens in the towns of Judah. 12Princes have been hanged 
by them; no respect has been shown to elders. 13Young men must 
carry millstones, and youths stagger under loads of wood. 14The 
old men are gone from the gate, the young men from their music. 
15Gone is the joy of our hearts; our dancing is turned into 
mourning. 16The crown has fallen from our head; 
 



 יד מגלת איכה

חÍצ֔˚ת עִוְרִים֙ Ê Í֖אֲל ם נְגֹֽ ËÊַ א ֹ֣ ם׃ יÁְִעÍ֖ יÍֽכְלÊְ Í֔ל יה›ֵ לְבÊִ 

א סÍ֣רÍ טו רְאÍ טָמֵ֞ מ˚ ק עÍ סÍ֨רÍ֙ סÍ֤רÍ לָ֗ ָ֔Á ִ̇ י אַל־ Ô Í֖נָצ 

Íע ם־נÁַ מְר ֙אÍ ם א ÁÊַ˚יִ֔ ֹ֥ פÍ ל ר׃ י˚סÍֽי טז לָג נıְ ָ̊ ם ה֙יְה  חִלְּקָ֔

א ֹ֥ יף ל ם י˚ס יטÊִַי לְה נıְ ֙הֲנִים א כֹֽ ֹ֣ אÍ ל ים נָָ‡֔ זְקֵנÍ א ֹ֥ נÍ׃ ל חָנ 

ינÍ֙ יז ינָה ע˚דֵ֨ כְל ִ̇ Íינ נÍ עֵינֵ֔ בֶל אֶל־עֶזְרָת ה Íנ תÌָıִִצÊְ 

Íינ ֔ıִִצ Á֖א ˚יאֶל־ ֹ֥ עַ׃ ל ›˚יח י Í֣צָד Íינ כֶת צְעָדֵ֔ ּמִל Íינ בֹת  Êִרְחֹֽ

ב קָר Íנ ̂ לְאÍ֥ קִ מ Íינ א יָמ י־בÔִ ׃Íנ ̂ ים יט קִ ּקַל ֙Íהָי 

Íינ דְפֵ֔ י רֹֽ ר›ְÚִִיִם מ ים ָ‹מ הָר עַל־ה Íנ ר Ëְלָקֻ֔ ÊְמִּדÊַ Íרְב א 

נÍ׃ חַ כ לÍ֤ר ֨ıֵַ֙אÍיחַ ינ ›ְה מ ד יְהוָ֔ Ôְם נִל ית˚ת ח›ְÊִ ר ›ֲא 

Íרְנ ה Êְצִלּ֖˚ אָמַ֔ חְי ם׃ נ י˚Áַיִ‡י כא ב ‡ ֙ת־אֱד֔˚ם וְִ‡מְחִיÊַ 

בֶת ›˚רֶץ י אÊְ ץÍ֑יִךְ֙ ע עֲבָר־Ô֔˚ס Áַם־עָלַ֨ ̇ י רÔְ›ְ ִ̇ 

י׃ ם־עֲו כב וְתִתְעָר א ˚ןÊַת־צÌִ֔ נךְ֙≥ַ̇ ֹ֥ יף ל ךְ י˚ס ד לְהַגְל˚ת קıָ 

ה Êַת־אֱד֔˚ם נךְ֙≥עֲו ּלÁִ יִךְ׃ תÄÏַעַל־ח   
  

  ה פרק
  

ר א ָ̊ זְכֹ֤ יָה ה֙יְה ה־ה מ Íנ יטָה לָ֔ Êַה ה רְאÍ ׃Íנ תıְָאֶת־חֶר     

נÍ֙ ב חֲלָתֵ֨ ה נ הֶפְכ ים נ ינÍ לְזָרִ֔ ̇ Êָ ים׃ ג לְנָכְר יםיְת˚מ ֙Íינ  הָיִ֨

ין ב וְא ינÍ אָ֔ אַלְמָנֽ˚ת׃ אִמֹּתÔְ ד ֙Íינ סֶף מֵימֵ֨ כÊְ Íינ ינÍ ָ‹תִ֔ עֵצ 

יר מְחÊִ ׃Íא ֹֽ ל ה יָב ע ֙Íנ פְנÍ צÍַָארֵ֨ ֔Ëְָנִר Íעְנ א יָג ֹ֥ נÍ׃ וְל ח־ל נÍֽה 

יִם֙ ו ÍÚ מִצְרַ֨ ד נָת עַ אַ֖·Íר יָ֔ ֹ֥Ê‡ְִחֶם׃ ל אֲבֹ ז לÍינ ת ֙Íטְא ח 

ם חְנÍ וְאֵינָ֔ אֲנ םנֽ≥עֲו ו ׃ תֵיהÍלְנ עֲבָדִים֙ ח סָב Íל›ְ מ Íנ ק בָ֔ ֹרı 

ין ם׃ א דÌִָט מ ֙Íנ יא Êְנַפְֵ‹֨ נָב Íנ י לַחְמֵ֔ נıְִרֶב מ ר׃ ח Êְהַמִּד    

נÍ֙ י רÔְ ÍתÍÚַ֣ר ע˚רֵ֨ י נִכְמָ֔ נıְִזַלְעֲפ֥˚ת מ נִָ‹ים֙  יא ב׃רָע 

ת עÊְ ÍÚִ֔צÌִ֣˚ן ֹ֖ י Êְתֻל עָרÊְ ה׃ דÍם ָ‡רִים֙ יב יְה יָדÊְ Í֔י נִתְל נıְ 

ים א זְקֵנ ֹ֥ רÍ׃ ל Ëְרִים֙ יג נֶהÍח Ê טְח֣˚ן Íא ים נָָ‡֔ נְעָרÍ ץ עÊָ 

לÍ׃ ›Ôָ עַר זְקֵנִים֙ יד ·ִמ Íת ים ָ‹בָ֔ רÍח Ê גÚְִם׃מ בַת֙ טו ינָת›ָ 
נÍ מְ֣‡˚‡ ֔Êִֵךְ ל ıְבֶל נֶה ׃ לְאÍנ פְלָה֙ טז מְחֹל רֶת נ עֲט Íנ ֔›ֵÄר 

ד
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O LORD, the wrong done me; oh, vindicate my right! 60You 
have seen all their malice, all their designs against me; 61You 
have heard, O LORD, their taunts, all their designs against me, 
62The mouthings and pratings of my adversaries against me all 
day long. 63See how, at their ease or at work, I am the butt of 
their gibes. 64Give them, O LORD, their deserts according to 
their deeds. 65Give them anguish of heart; Your curse be upon 
them! 66Oh, pursue them in wrath and destroy them from under 
the heavens of the LORD! 

4 Alas! The gold is dulled, debased the finest gold! The sacred 
gems are spilled at every street corner. 2The precious children of 
Zion; once valued as gold—alas, they are accounted as earthen 
pots, work of a potter’s hands! 3Even jackals offer the breast 
and suckle their young; but my poor people has turned cruel, 
like ostriches of the desert. 4The tongue of the suckling cleaves 
to its palate for thirst. Little children beg for bread; none gives 
them a morsel. 5Those who feasted on dainties lie famished in 
the streets; those who were reared in purple have embraced 
refuse heaps. 6The guilt of my poor people exceeded the iniquity 
of Sodom, which was overthrown in a moment, without a hand 
striking it. 7Her elect were purer than snow, whiter than milk; 
their limbs were ruddier than coral, their bodies were like 
sapphire. 8Now their faces are blacker than soot, they are not 
recognized in the streets; their skin has shriveled on their bones, 
it has become dry as wood. 9Better off were the slain of the 
sword than those slain by famine, who pined away, [as though] 
wounded, for lack of the fruits of the field. 10With their own 
hands, tenderhearted women have cooked their children; such 
became their fare, in the disaster of my poor people.  

11The LORD vented all His fury, poured out His blazing 
wrath; He kindled a fire in Zion which consumed its 
foundations. 12The kings of the earth did not believe, nor any                       
of the inhabitants of the world, that foe or adversary could             
enter the gates of Jerusalem. 13It was for the sins of her   
prophets, the iniquities of her priests, who had shed in              
her midst the blood of the just. 14They wandered 
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ָ̊ י ה֙יְה תָתִ֔ Íַה ע י׃ ָ‹פְט טıָ›ְִיתָה֙ ס מ ם רָאִ֨  Ôָל־נִקְמָתָ֔

ם ל־מַחְְ‹בֹתÔָ י׃ סא ל ָ̇ עְ תָם֙ ָ‹מıְָה חֶר ם יְהוָ֔ ל־מַחְְ‹בֹתÔָ 

י׃ י סב עָל ם קָמַי֙ ִ‡פְת י וְהֶגְי˚נָ֔ ם׃ עָל˚Ìַֽל־הÔָ ם סג ̇  ִ‹בְ

ימָתָם֙ יטָה וְק ֔Êִַי ה ם׃ אֲנ ינָת Áְיב סד מַנ ֨›ִ ם ָ̇ ל לָהÍ֛מÁְ ָֹ֖היְהו 
ה ‡ֲע מÔְ ם׃ ן סה יְדֵיה ̇ ב לָהֶם֙ ִ̇ תְךָ֖ מְגÚִַת־לֵ֔ אֲל ם׃ ַ̇ לָה    

ף סו ֹ֤Ëְר ם Êְאַף֙ ִ̇ חַת וְתְַ‹מִידֵ֔ ̇ י מִ מ›ְ ֹ ה׃יְהו   
  

  ד פרק
  

ם אֵיכָה֙ א עÍב י א זָהָ֔ תֶםהַ יְִ‹נ Ô ב˚Ïַ֑כְנָה֙ ה ֨ıֵ ַ̇ ›ְ ִ̇ 

דֶ‹ א‹ אַבְנֵי־קֹ֔ י ב Ôָל־חÍצֽ˚ת׃ Êְרֹ֖ נÊְ ֙ן˚Ìִים צ  הַיְקָרִ֔

ים ז הַמְסֻלָּא ıÊַ ה אֵיכ ֙Íרֶ‡ נֶחְְ‹ב ה לְנִבְלֵי־חֶ֔ ‡ֲע י מ יְד 

ר׃ ים֙ ג י˚צÚִ ַ̇ לְצÁַ Íם־ ד ח ֔›ַ Íיק ן הֵינ רֵיהÍÁֽ Êַי ּת־עַמ 

ר ים לְאַכְזָ֔ יְעֵנÔַ ר׃ ÊְמִּדÊַ ק ד ק לְ֥‹˚ן Ëָבַ֨ י˚נ ˚Ôִ֖אֶל־ח 

א מ ָ̂ Êַ ֙עֽ˚לָלִים Íאֲל › חֶם ‡ לֶ֔ ֹרı ין ם׃ א כְלִים֙ ה לָה  הָאֹֽ

ים ֔Úִַעֲד לְמ Íּמ ›ָצ֑˚ת נÍח Ê ֙אֱמֻנִים י ה ע עֲל  חÊְִקÍ֖ ת˚לָ֔

ֽ̇ ıַ›ְַו ˚ת׃א ֙ י עֲוֹ֣ן וÌִַגËְַל את Êַת־עַמִּ֔ Ïַח ם מ ה סְדֹ֑ כÍהֲפ ה 

גַע לÍ כְמ˚־רָ֔ ־חÄוְל È יִם׃ ב ז יָד ÍÔַ֤יהָ֙ ז לֶג נְזִירֶ֨  צַחÍ֖ מִֶ·֔

ב חָל מ Íדְמ צֶם֙ א ים עֶ֨ יר מıְִנִינִ֔ ıַם׃ ס זְרָתÁִ ךְ ח ›ָמְִ·ח˚ר֙ ח 

ם אֳרָ֔ ̇ א ֹ֥ חÍצ֑˚ת נÔְִרÍ֖ ל Ê ד ם ע˚רָם֙ צָפ ‹ עַל־עַצְמָ֔ יָב 

ה ץ׃ הָי ים ט כָע ט˚ב ֙Íרֶב הָי י חַלְלֵי־חֶ֔ חַלְל ב מ ם רָע ה › 

֙Íב ים יָזֻ֨ רִ֔ ָ̃ ת מְדֻ נÍבֹ֖ ְ̇ י׃ מִ י י ָ‡ד נÌִ֔˚תר נִָ‹ים֙ יְדֵ֗ חֲמ Í֖ל·ְÊִ 

ן יַלְדֵיה Í֤מ˚ לְבָר˚ת֙ הָי בֶר לָ֔ ›Êְ י׃ ּת־עַמÊַ ה יא ּלÔִ ָ̊  ה֙יְה
ךְ אֶת־חֲמָת֔˚ חֲר֣˚ן ָ‹פ ˚ıַ֑א › ת־א ֶ̂ Ìַַן ו˚Ìִ֔צÊְ אכַל ֹ֖  וַ˙

יהָ׃ דֹת א יב יְסֹֽ ֹ֤ ינÍ֙ ל אֱמִ֨ רֶץ ה ל מַלְכֵי־אֶ֔ ֹ֖Ô י ב›ְ ל יֹֽ תֵב      

י Ô ֙Äר יָב ב צ י וְא˚יֵ֔ עֲר ›Êְ ְִם׃י ל›ָÍֽאת יג ר ֹ֣Ïַח יהָ מ  נְבִיאֶ֔

יהָ נת≥עֲו הֲנ ֹֽÔ ים פְכ È הַ·ֹֽ ÊְקִרÊְ ם Ë ים׃ יקËִַיד צ Í֤נָע 
  



 יא מגלת איכה
21But this do I call to mind, therefore I have hope: 22The 
kindness of the LORD has not ended, His mercies are not spent. 
23They are renewed every morning—ample is Your grace! 
24“The LORD is my portion,” I say with full heart; therefore will 
I hope in Him. 25The LORD is good to those who trust in Him, to 
the one who seeks Him; 26It is good to wait patiently till rescue 
comes from the LORD. 27It is good for a man, when young, to 
bear a yoke; 28Let him sit alone and be patient, when He has laid 
it upon him. 29Let him put his mouth to the dust—there may yet 
be hope. 30Let him offer his cheek to the smiter; let him be 
surfeited with mockery. 31For the Lord does not reject forever, 
32But first afflicts, then pardons in His abundant kindness. 33For 
He does not willfully bring grief or affliction to man, 34Crushing 
under His feet all the prisoners of the earth. 35To deny a man his 
rights in the presence of the Most High, 36To wrong a man in his 
cause—this the Lord does not choose. 37Whose decree was ever 
fulfilled, unless the Lord willed it? 38Is it not at the word of the 
Most High, that weal and woe befall? 39Of what shall a living 
man complain? Each one of his own sins!  

40Let us search and examine our ways, and turn back to 
the LORD; 41Let us lift up our hearts with our hands to God in 
heaven: 42We have transgressed and rebelled, and You have not 
forgiven. 43You have clothed Yourself in anger and pursued us, 
You have slain without pity. 44You have screened Yourself off 
with a cloud, that no prayer may pass through. 45You have made 
us filth and refuse in the midst of the peoples. 46All our enemies 
loudly rail against us. 47Panic and pitfall are our lot, death and 
destruction. 48My eyes shed streams of water over the ruin of 
my poor people.  

49My eyes shall flow without cease, without respite, 
50Until the LORD looks down and beholds from heaven. 51My 
eyes have brought me grief over all the maidens of my city. 
52My foes have snared me like a bird, without any cause. 53They 
have ended my life in a pit and cast stones at me. 54Waters 
flowed over my head; I said: I am lost!  

55I have called on Your name, O LORD, from the depths    
of the Pit. 56Hear my plea; do not shut Your ear to my groan,    
to my cry! 57You have ever drawn nigh when I called            
You; You have said, “Do not fear!” 58You championed my 
cause, O Lord, You have redeemed my life. 59You have seen, 

e 
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את כא ֹ֛ יב ז ›ָי א Êִן אֶל־ל Ôיל׃ עַל־ י כב א˚ח סְד ח ָ̊ י ה֙יְה Ô 

Íמְנ י לÄ־תָ֔ Ô Í֖א־כָל ֹֽ יו׃ ל חֲמ קָרִ֔ חֲדִָ‹ים֙ כג רÊְַה יםל Êַר 

ךָ׃ נָתÍֽי כד אֱמ חֶלְק ָ̊ ה ה֙יְה מְר י א ן נַפְִ‹֔ Ôיל עַל־ לֽ˚׃ א˚ח 

ָ̊ ט֤˚ב כה ו ה֙יְה פֶ‹ לְקֹוָ֔ ׃ לְנÍÚ ›ְדְר ֙ ט֤˚ב כו ִ̇ ם וְיָחִיל  וְדÍמָ֔

ת עÍ›ְלִת ֹ בֶר ט֣˚ב כז ה׃יְהו ֶ֔Áַא ל ‚ִי־י Ô ל יו׃ עֹ֖ רÍנְעÊִ      

ב כח ›ֵדָד֙ יÊָ ם ֹ֔Ëִי וְי Ô ל יו׃ נָט ן כט עָל ̇ עָפָר֙ יִ Ê Íיה ֔ıִ 

י לÍא › ה׃ י קְו ן ל ִ̇ ̇ הÍ יִ Ôַחִי לְמ ע ל Ê‡ְִה׃ י ıְחֶרÊְ י לא Ô 

א ֹ֥ ח ל ם יִזְנ י׃ לְע˚ל י לב אֲדֹנ Ô ה ם אִם־ה˚גָ֔ ב וְרִח  Ôְרֹ֥

יו׃ י לג חֲסָד Ô א ֹ֤ ה מִלÊִּ֔˚ עÚִָה֙ ל ÁÌַַי‹׃ ו נֵי־אÊְ א֙ לדÔֵַלְד 

חַת ̇ יו ל רַגְלָ֔ ֹ֖Ô ירֵי רֶץ׃ אֲס ת֙ לה א˚Ïַבֶר לְה ָ֔Áט־ıַ›ְִגֶד מ נ 

י נıְ ת לו עֶלְיֽ˚ן׃ Íַרִיב֔˚ אָדָם֙ לְעÊְ י א אֲדֹנ ֹ֥ ה׃ ל י לז רָא מ 

ה הִי אָמַר֙ ז ֶ֔̇ יאֲדֹ וַ א נ ֹ֥ ה׃ ל Íִי לח צ ıִא עֶלְי˚ן֙ מ ֹ֣ א ל  תֵצֵ֔

רָע֖˚ת ב׃ ה˚Ïַֽתְא˚נֵן֙ לט וְהÌִם מַה־ י אָד בֶר חָ֔ Á ו׃ עַל־חֲטָא   

ה מ ‡ıְְנַח ֙Íינ רָהו דְרָכֵ֨ ֹ וְנָ֖‹Íבָה נַחְקֹ֔ א מא ה׃עַד־יְהו ‚ִנ 

֙Íנ יִם לְבָבֵ֨ ֔ıָÔַל אֶל־ אֶל־א ·ָÊַיִם׃ מב מ Íחְנ נ ֙Íעְנ ינÍ פַָ‹֨  Íמָרִ֔

ה ̇ א אַ ֹ֥ ׃ ל ָ̇ חְ תָה מג סָל˚Ôַ֤בָאַף֙ ס Íנ רËְְפֵ֔ ִ̇ ו ָ̇ גְ א הָר ֹ֥  ל

׃ ָ̇ לְ תָה מד חָמ˚Ôַ֤עָנָן֙ ס ךְ ב עֲב֖˚ר לָ֔ ה׃ מ ּפִל י מה ְ̇ סְח 

נÍ Íמָא֛˚ס ימ‡ִ רֶב ְ̇ קÊְ ים׃ ּעַמ מו ה Í֥צıָ Íינ ם עָל יהıִ 

ינÍ׃ יְב חַד מז Ôָל־אֹֽ ı חַת יָה וָפ ה Íנ את ל ·ַבֶר׃ ה ·ַוְה      

יִם֙ מח ד ıַלְגֵי־מַ֨ ר י ֵ̇ בֶר עֵינִ֔ ›י׃ עַל־ ּת־עַמÊַ י מט ה עֵינ רÁְִנ 

א ֹ֥ ה וְל ין תִדְמ יף נ הֲפֻגֽ˚ת׃ מֵא רֶא עַד־יְַ‹ק ֹ וְיֵ֔ היְהו 
יִם׃ ה עֵינִי֙ נא מִָ·מ י עֽ˚לְל ל לְנַפְִ‹֔ ֹ֖Ôִנ֥˚ת מÊְ י׃ צ֥˚ד נב עִיר 

ı֖˚ר צָדÍ֛נִי ִ̂ Ôַ י יְב ם׃ אֹֽ Úִנג ח Í֤מְת ר֙ צ˚Êַי ב ֔Ìַָבֶן ח ־אÍËÌַַו 

י׃ Ê יִם נד ־מÍפ י צ ›Äי עַל־ר ִ̇ רְ י׃ אָמ ִ̇ רְ אתִי נה נִגְז קָר 

ה ִ‹מְךָ֙ Ìֽ˚ת׃ מÊִ֖˚ר יְהוָ֔ ִ̇ חְ י נו ַ̇ ק˚ל ָ̇ עְ ם ָ‹מ עְל ַ̇  אַל־

י אָזְנְךָ֛ י׃ לְרַוְחָת נז לְַ‹וְעָת ֙ ָ̇ בְ Êְ Óָי֣˚ם קָרַ֨ ָ̇ אֶקְרָאֶ֔ רְ אָמ 

א׃ יר ִ̇ ָ̇ נח אַל־ בְ י ר י אֲדֹנ י רִיב ›ְנַפ ָ̇ לְ אÁָ י׃ Ìַיתָה נט ח רָא 
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you, has exalted the might of your enemies. 18Their heart cried 
out to the Lord. O wall of Fair Zion, shed tears like a torrent day 
and night! Give yourself no respite, your eyes no rest. 19Arise, 
cry out in the night at the beginning of the watches, pour out 
your heart like water in the presence of the Lord! Lift up your 
hands to Him for the life of your infants, who faint for hunger 
at every street corner. 

20See, O LORD, and behold, to whom You have done this! 
Alas, women eat their own fruit, their new-born babes! Alas, 
priest and prophet are slain in the Sanctuary of the Lord! 
21Prostrate in the streets lie both young and old. My maidens 
and youths are fallen by the sword; You slew them on Your day 
of wrath, You slaughtered without pity. 22You summoned, as on 
a festival, my neighbors from roundabout. On the day of the 
wrath of the LORD, none survived or escaped; those whom I 
bore and reared my foe has consumed. 

3 I am the man who has known affliction under the rod of His 
wrath; 2Me He drove on and on in unrelieved darkness; 3On 
none but me He brings down His hand again and again, without 
cease. 4He has worn away my flesh and skin; He has shattered 
my bones. 5All around me He has built misery and hardship; 
6He has made me dwell in darkness, like those long dead. 7He 
has walled me in and I cannot break out; He has weighed me 
down with chains. 8And when I cry and plead, He shuts out my 
prayer; 9He has walled in my ways with hewn blocks, He has 
made my paths a maze.  

10He is a lurking bear to me, a lion in hiding; 11He has 
forced me off my way and mangled me, He has left me numb. 
12He has bent His bow and made me the target of His arrows: 
13He has shot into my vitals the shafts of His quiver. 14I have 
become a laughingstock to all people, the butt of their gibes all 
day long. 15He has filled me with bitterness, sated me with 
wormwood.  

16He has broken my teeth on gravel, has ground me into 
the dust. 17My life was bereft of peace, I forgot what happiness 
was. 18I thought my strength and hope had perished before the 
LORD. 19To recall my distress and my misery was wormwood 
and poison; 20Whenever I thought of them, I was bowed low. 
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יִךְ֙ ב עָלַ֨ ים א˚יֵ֔ רֶן הֵר יִךְ׃ ק ק יח צָר ם צָע Êִי ל אֶל־אֲדֹנ 
ת ן ח˚מ˚Ì ידִי Êַת־צִ֠ חַל ה˚רִ֨ Úַמְעָה֙ כËִ ם יְלָה י˚מ  וָלַ֔

י נ ְ̇ ִ̇ ל־ גַת֙ אÍךְ פ ם לָ֔ ֹ֖Ë ִ̇ ךְ׃ אַל־ ת־עֵינÊַ מִי יטÍ֣י ׀ קÚִ  רֹ֣

יְלָה י ˚תאְַ‹מֻר֔ לְרÄ‹֙ בַלַּ֗ יִם֙ ִ‹פְכ ךְ כַמַּ֨ ֔Êִֵכַח ל י נֹ֖ נıְ י אֲדֹנ 

י יו ְ‡א יִךְ אֵל ֗ıַÔַ ֙›ֶפ יִךְ עַל־נֶ֨ ים עֽ˚לָלַ֔ פÍעֲט ב ה רָעÊְ 

א‹ ה כ Ôָל־חÍצֽ˚ת׃ Êְרֹ֥ רְא ָ̊ יטָה ה֙יְה ֔Êִַה י ו לְמ ָ̇ לְ ה ע˚ל ֹ֑Ô 

לְנָה ים אִם־˙Äכַ֨ ›ָרְיָם֙ נıִ י לְל ים עֹֽ ג טıִֻחִ֔ הָר אִם־י › ËְמִקÊְ 

י ן אֲדֹנ ֹהÔ יא׃ כא וְנָב Í֨כְב › רֶץ צ˚ת֙ לָאÍעַר ח ן נ  וְזָקֵ֔

י ֹלתÍֽתÊְ י רÍח בÍ Í֣פְל רֶב נ בֶח ֙ ָ̇ גְ ךָ Êְי֣˚ם הָרַ֨ ֔ıֶַא ָ̇ חְ א טָב ֹ֥  ל

׃ ָ̇ לְ קְרָא֩ כב חָמ יב מְגÍרַי֙ דמ˚ע כְי֨˚ם ִ̇ א מÛִָבִ֔ ֹ֥  הָיה וְל

ֹ Êְי֥˚ם יט האַף־יְהו לıָ יד י וְָ‡ר ִ̇ חְ ıִיתִי אֲֶ‹ר־ט Êִי וְר יְב  אֹֽ

ם׃ ּכִל   
  

  ג פרק
  

י א בֶר֙ אֲנ ֶ֨Áַה ה י רָא בֶט עֳנִ֔ ›Êְ י ב עֶבְרָתֽ˚׃ ג א˚ת ךְ נָה ֹלÌַו 

ךְ ג וְלÄ־אֽ˚ר׃ ֶ‹ךְח֥ א Êב י ›ָךְ י הֲפֹ֥ ם׃ יָד֖˚ י˚Ìַֽל־הÔָ ה ד ּלÊִ 

י בְָ‡רִי֙ ר וְע˚רִ֔ Ê›ִ י׃ ה ה עַצְמ˚ת נÊָ י ף עָל ̃ Ìַַא‹ ו  רֹ֥

ה׃ תְלָאÍ ים ו Ô›ֲַח מÊְ נִי י הֽ˚ִ‹יב מֵתÔְ ם׃ ר ז ע˚ל דÁָ י עֲד Ê 

א ֹ֥ א וְל יד אֵצ Êְהִכ ̇ ם ח י׃נְחְָ‹ Á י Ô ֙עַ אֶזְעַק ֔Íֵ›ֲַא ם ו ת‡ָ 

י׃ פִלָּת ר ט ְ̇ דÁָ ֙רָכַיËְ ית י Êְגָזִ֔ יבֹת ה׃ נְת Íִב י ע ֹ֣Ë ב א֙ אֹרÍה 

י י לִ֔ ים׃ אֲר ר ָ̇ י יא Êְמִסְ רָכËְ ר נִי ס˚ר יְפְַ·ח נִי ו ם׃ ָ‡מ ֹמ› 

ךְ יב רËָ ֙˚˙›ְַי ק ִ̂ Ìַַנִיו א בֵ֔ רÏַָּמÔַ ץ׃ י הֵבִיא֙ יג לַח  Êְכִלְיֹתָ֔

י נÊְ תֽ˚׃ıָ›ְַיתִי יד א י חֹקְ֙‡ הָי ם לְכָל־עַמִּ֔ ינָת ם׃ נְג˚Ìַֽל־הÔָ  

נִי טו יעÊִ‡ְִים ה נִי בַמְּר˚ר ה׃ הִרְו עֲנ ס טז ל גְרÌַַחָצָץ֙ ו Ê י ֔Úָ›ִ 

נִי ›יıְִפֶר׃ הִכ אÊָ ח יז זְנ ִ̇ י מִָ·ל֛˚ם וַ ›ְיתִי נַפ ›ָה׃ נ ט˚ב      

אֹמַר֙ יח ד ו י אָב י נִצְחִ֔ ̇ ֹ וְתֽ˚חַלְ יְהו י יט ה׃מ זְכָר־עָנְי  
י דÍמְרÍ ה עֲנ א‹׃ ל זÔְ֔˚ר זָכ֣˚ר כ וָרֹֽ י וְתָ֥‹˚חַ ִ̇ י׃ עָל ›ְנַפ 
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on all sides. 4He bent His bow like an enemy, poised His right 
hand like a foe; He slew all who delighted the eye. He poured 
out His wrath like fire in the Tent of Fair Zion. 5The Lord has 
acted like a foe, He has laid waste Israel, laid waste all her 
citadels, destroyed her strongholds. He has increased within Fair 
Judah mourning and moaning. 6He has stripped His Booth like a 
garden, He has destroyed His Tabernacle; the LORD has ended 
in Zion festival and sabbath; in His raging anger He has spurned 
king and priest. 7The Lord has rejected His altar, disdained His 
Sanctuary. He has handed over to the foe the walls of its 
citadels; they raised a shout in the House of the LORD as on a 
festival day. 8The LORD resolved to destroy the wall of Fair 
Zion; He measured with a line, refrained not from bringing 
destruction. He has made wall and rampart to mourn, together 
they languish. 9Her gates have sunk into the ground, He has 
smashed her bars to bits; her king and her leaders are in exile, 
instruction is no more; her prophets, too, receive no vision from 
the LORD. 10Silent sit on the ground the elders of Fair Zion; 
they have strewn dust on their heads and girded themselves with 
sackcloth; the maidens of Jerusalem have bowed their heads to 
the ground. 11My eyes are spent with tears, my heart is in 
tumult, my being melts away over the ruin of my poor people, 
as babes and sucklings languish in the squares of the city. 
12They keep asking their mothers, “where is bread and wine?” 
as they languish like battle-wounded in the squares of the town, 
as their life runs out in their mothers’ bosoms. 13What can I take 
as witness or liken to you, O Fair Jerusalem? What can I match 
with you to console you, O Fair Maiden Zion? For your ruin is 
vast as the sea: who can heal you? 14Your seers prophesied to 
you delusion and folly. They did not expose your iniquity so as 
to restore your fortunes, but prophesied to you oracles of 
delusion and deception. 15All who pass your way clap their 
hands at you; they hiss and wag their head at Fair Jerusalem: “is 
this the city that was called perfect in Beauty, joy of All the 
Earth?” 16All your enemies jeer at you; they hiss and gnash 
their teeth, and cry: “We’ve ruined her! Ah, this is the day we 
hoped for; we have lived to see it!”  

17The LORD has done what He purposed, has carried        
out the decree that He ordained long ago; He has torn           
down without pity. He has let the foe rejoice over 
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יב׃ ד סָב ̂ ב נִ ˚ Ôְא˚יֵ֗ ֜̇ ךְ קְַ‹ רËָרַ֨ ל ב יְמִינ˚֙ Ôְצָ֔ ֹ֖Ô ג Ìַהֲרֹ֔ ו 

יִן י־עËֵַחֲמ מ ֙ הֶל ךְ Êַת־צÌִ֔˚ן Êְאֹ֨ פ›ָ › אÔָ ה ה חֲמָתֽ˚׃  הָיָ֨

י א˚יֵב֙ ׀ אֲדֹנÔְ ע ּלÊִ ל יהָ Êִלַּע֙ יְִ‡רָאֵ֔ ת Ôָל־אַרְמְנ˚תֶ֔ ח›ִ 

יו רֶב֙ מִבְצָר ֨Ìֶַה ו ה Êְבַת־יְהÍדָ֔ Ìִאֲנ ̇ ה׃ Ìִאֲנ ס ו ו  ÁַÔַן֙ וÌַַחְמֹ֤

˚Ô֔‡ֻ ת עֲד֑˚ ִ‹ח ח מֹֽ ֨Ôַ›ִ ֹ ן֙ ׀ היְהו˚ÌִצÊְ ד ת מ˚ע ֔Êָ›ְַץ ו נְאÌִַו 

˚ıַ֖עַם־א זÊְ ְלֶך ן׃ מ ח ז וְכֹה י זָנַ֨ ח˚֙ ׀ אֲדֹנÊְְר מִז נִא ˚›֔Ëְָמִק 

ב הִסÁְִיר֙ ת Êְיַד־א˚יֵ֔ יהָאַרְמְנ ח˚מֹ֖ ק֛˚ל ˚ת Í֥תְנ נ ֹ בֵית־יְהוÊְה 
ד׃ Ôְי֥˚ם ב ח מ˚ע ֹ חַָ‹֨ ת לְהְַ‹חִית֙ ׀ היְהו ן ח˚מ˚Ìִ֔ת־צÊַ טָה נ 

ו יב קָ֔ ›ֵא־ה ֹֽ עַ יָד֖˚ ל ּלÊִַל מ אֲבֶל־ח Ìַה ו ו וְח˚מ Ëְ׃ יַחÍל אֻמְל 

בְעÍ֤ ט רֶץ֙ ט יהָ בָאָ֨ ד ְ‹עָרֶ֔ Êִרוְִ‹ א Ê ָיה רִיחÊְ È ָ֨Ôְמַל 

יהָ יִם֙ וְָ‡ר˚Áַין ב ה א יהָ ˙˚רָ֔ א־מָצְאÁַ Í֥ם־נְבִיאֶ֕ ֹֽ  חָז֖˚ן ל

יְהוָֹֽ י ה׃מ Í֨ב›ְ רֶץ י לָא ֙ÍמËְִי י ן זִקְנ˚Ìִ֔בַת־צ Í֤עֱל עָפָר֙ ה 

ם ֔›ָÄעַל־ר Í֖גְר ים ח ̃ ‡ַ Íיד רֶץ֙ ה˚ר ן לָאָ֨ ֔›ָÄר Êְת ֹ֖  תÍל

ִם׃ ל›ָÍֽיא יְר Í֨לÔָ מָע֤˚תËְַעֵינַי֙ ב Í֣י חֳמַרְמְר ךְ מֵעַ֔ ı›ְִנ 

רֶץ֙ י לָאָ֨ בֶר Ôְבֵדִ֔ ›י עַל־ ּת־עַמÊַ ף עָט Ê ֙ ק ע˚לֵל  וְי˚נֵ֔

ה׃ Êִרְחֹב֖˚ת לְאִמֹּתָם֙ יב קִרְי Í֔אמְר ֹֽ ה י Ìַן א גËָ יִן וָי 

ם פÏְַתְע הÊְ ֙ חָלָל Ô רְחֹב֣˚תÊִ יר ךְ עִ֔ ı ַ̇ ם Êְהְִ‹  נַפְָ‹֔

יק ם׃ אֶל־ח ךְ יג אִמֹּת ה־אֲעִידֵ֞ ה מ ךְ מ  הÊַַת֙ אֲדַמֶּה־לָּ֗

ִם ה יְרÍָ֣‹לַ֔ ךְ אְַ‹וֶה־לָּךְ֙ מ חֲמֵ֔ ת וַאֲנ לÍתÊְ ן˚Ìִ֑ת־צÊַ י־גָד֥˚ל Ô 

ךְ ÌÔַם י ִ‹בְר ךְ מ א־לıְָיִךְ יד ׃יִר זÍ נְבִיאַ֗ וְא לָךְ֙ ח › ל  וְתָפֵ֔

Íּ֥א־גִל ֹֽ ךְ וְל יב עַל־עֲ˚נ ›ָךְ לְה תÍב›ְ Íחֱז Ìַךְ ו וְא מְַ‡א֥˚ת לָ֔ › 

ים׃ חÍËַמÍ טו Í֨פְק יִךְ ס יִם֙ עָל ֨ıַÔַ בְרֵי רֶךְ Ôָל־עֹ֣ רְקÍ֙ דֶ֔ › 

Íע נÌַָם ו ֔›ָÄת ר Êעַל־ Íִֽםיְר את ָ‹ל ֹ֣ יר הֲז אמְרÍ֙ הָעִ֗ ֹֽ Ì›ֶ 

ילַת לÔְ פִי ֹ֔ רֶץ׃ מָ֖‡˚‡ י טז לְכָל־הָא Í֨צıָ ְיִך יהֶם֙ עָלıִ 

יִךְ יְבַ֔ רְקÔָ ֙Íל־אֹ֣ › ן חַרְקÍ־ֵ‹֔ Ìַו Í֖מְר א Íעְנ ּלÊִ ְך ה א ם ז˚Ìַ֛ה 

Íה ינÍִ ִ̃ ›ֶ Íאנ ׃ מָצÍינ ה יז רָא ֜ עָָ‡֨ ָ̊ ר היְה ›ֲם א ע זָמָ֗ ̂ Êִ 
ר אֶמְרָת˚֙ ›ֲה א Íִדֶם צ ימֵי־קֶ֔ ס מ א הָר ֹ֣ ל וְל ח חָמ ּוַיְַ‡מ   



 ה מגלת איכה
13From above He sent a fire down into my bones. He spread a net 
for my feet, He hurled me backward; He has left me forlorn, in 
constant misery. 4The yoke of my offenses is bound fast, lashed 
tight by His hand; imposed upon my neck, it saps my strength; 
the Lord has delivered me into the hands of those I cannot 
withstand. 15The Lord in my midst has rejected all my heroes; He 
has proclaimed a set time against me to crush my young men. As 
in a press the Lord has trodden Fair Maiden Judah. 16For these 
things do I weep, my eyes flow with tears: far from me is any 
comforter who might revive my spirit; my children are forlorn, 
for the foe has prevailed. 17Zion spreads out her hands, she has 
no one to comfort her; the LORD has summoned against Jacob 
His enemies all about him; Jerusalem has become among them a 
thing unclean.  

18The LORD is in the right, For I have disobeyed Him. 
Hear, all you peoples, and behold my agony: my maidens and 
my youths have gone into captivity! 19I cried out to my friends, 
but they played me false. My priests and my elders have perished 
in the city as they searched for food to keep themselves alive. 
20See, O LORD, the distress I am in! My heart is in anguish, I 
know how wrong I was to disobey. Outside the sword deals 
death; indoors, the plague. 21When they heard how I was sighing, 
there was none to comfort me; all my foes heard of my plight 
and exulted. For it is Your doing: You have brought on the day 
that You threatened. Oh, let them become like me! 22Let all their 
wrongdoing come before You, and deal with them as You have 
dealt with me for all my transgressions. For my sighs are many, 
and my heart is sick. 
 

2 Alas! The Lord in His wrath has shamed Fair Zion, has cast 
down from heaven to earth the majesty of Israel. He did          
not remember His Footstool on His day of wrath. 2The Lord has 
laid waste without pity all the habitations of Jacob; He has    
razed in His anger fair Judah’s strongholds. He has brought     
low in dishonor the kingdom and its leaders. 3In blazing                  
anger He has cut down all the might of Israel; He                     
has withdrawn His right hand in the presence of the                
foe; He has ravaged Jacob like flaming fire, consuming 
 



 ד מגלת איכה

‹ מִמָּר֛˚ם יג לַח־א › הÚָ ËְרÌִַי ו עַצְמֹתÊְ ‡ ֶ‹ת ıָרַ֨ לְרַגְלַי֙ ר 
נִי נִי֙ אָח֔˚ר הֱִ‹יב ה נְתָנַ֨ מֵמָ֔ ה׃ Ôָל־הÌַ֖˚ם ‹ֹֽ וËָ ל  נְִ‡קַד֩ יד עֹ֨
י רְגÊְ Í֛יָד֗˚ ıְָ‹עַ֜ ̇ י עָלÍ֥ יְִ‡ ארÍַָיל עַל־צ ›ְי הִכ ֹחÔ נִינְתָנ 
י י אֲדֹנָ֔ ידÊִ ל כÍא־א ֹֽ ה טו קÍֽם׃ ל י סִלָּ֨ ירÊִַאֲדֹנָי֙ ׀ כָל־א 

י ֔ÊְִקִרÊְ א י קָר ד עָל ר מ˚ע ֹ֣Ê›ְִי ל רÍח Ê ת ֚Áַ ְך רËָ י  אֲדֹנָ֔

ת לÍה׃ לִבְת דÍת־יְהÊַ לֶּה טז י ׀ עַל־א ה אֲנ ֗Ìִָי בֽ˚כ עֵינִי֙ ׀ עֵינ 

רְדָה ק יִםמַּ֔ יֹ֣ י־רָח Ô יÚִ ּם מִמ יב מְנַח ›ֵי מ ›ְנַפ Í֤בָנַי֙ הָי 

ים י ֽ‹˚מֵמִ֔ Ô ר ב׃ גָב ה יז א˚י רְָ‡֨ ı ן˚Ìִ֜יהָ צ ין Êְיָדֶ֗ מְנַחֵם֙ א 

È ה לָ֔ Íִצ ֹ ב היְהו עֲקֹ֖ יו לְי יו סְבִיב ה צָר יְת םִ ה ל›ָÍֽה יְר Ëִלְנ 

ינֵיה Êיק יח ם׃ Ëַא צÍ֛ה ֹ י היְהו Ô Íיה יתִי פ א מָר ־נÍמְע›ִ 

ים עַמִּ֗ כָל־ה ֙ÍרְאÍ י י מַכְאֹבִ֔ ֹלתÍֽתÊְ י רÍח בÍ Í֥לְכ בִי׃ ה ·ַב   

אתִי יט מְאַהֲבַי֙ קָר מָּה ל נִי הÍּ֔י רִמ הֲנ ֹֽÔ י זְקֵנÍ יר עÊָ Íע וÁָ 
Í›ְ֥י־בִק Ô ֙ כֶל מ˚ אֹ֨ יבÍ לָ֔ ›ָם׃ וְי ›ְה כ אֶת־נַפ ֹ רְאֵ֨ היְהו 
י־צַר־לִי֙ Ô י מֵע Íר ךְ חֳמַרְמָ֔ ıְי֙ נֶהÊִִי ל ֔ÊְִקִרÊְ י Ô ˚֖מָר 

יתִי ץ מָרÍ֥רֶב מִח לָה־חÔְ›ִ יִת ÊÊַ וֶת׃ ּמÔַ כא Í֞מְע › י Ô 

ה אֱנָח נִי נ ין אָ֗ י ילִ֔ מְנַחֵם֙ א יְבַ֜ מְעÔָ Í֤ל־אֹ֨ › ֙עָתִי ר Í‡ י ָ‡֔ Ô 

ה ̇ יתָ אַ ‡ָאתָ ע אתָ הֵב י˚ם־קָר Í֥הְי נִי׃ וְי א כב כָמֹֽ ֹ֨ ב ָ̇ 

ם עָת יךָ֙ כָל־ר ל לְפָנֶ֨ מ˚ וְע˚ל ר לָ֔ ›ֲא Ô ָ̇ לְ י ע˚ל ל ל ע 

י ע›ָıְל־Ôָ ת˚Êַ֥י־ר Ô י אַנְחֹת Êִי׃ יוְל Íַד 
  

 ב פרק

יב אֵיכָה֩ א יךְ אֶת־Êַת־צÌִ֔˚ן אֲדֹנָי֙ ׀ Êְאıַ֤˚ יָעִ֨ יִם֙ הְִ‹ל  מִָ·מַ֨

רֶץ רֶת אֶ֔ פְא ל ִ̇ ר יְִ‡רָא א־זָכ ֹֽ יו וְל י֥˚ם הֲדֹם־רַגְלÊְ ׃˚ıַֽא  

ע ב י Êִלַּ֨ א אֲדֹנָ֜ ֹ֣ ל וְל ת חָמַ֗ ב Ôָל־נְא֣˚ת אֵ֚ עֲקֹ֔ ס י הָר 

י בְרָת֛˚Êְעֶ ה מִבְצְר דÍיעַ בַת־יְה Áִרֶץ ה ל לָא ּה חִל מַמְלָכ 

יהָ׃ ע ג וְָ‡ר דÁָ ף חֳרִי־אַ֗ Ê ל ֹ֚Ô רֶן ל ק יב יְִ‡רָאֵ֔ ›ֵאָח֛˚ר ה 

י יְמִינ֖˚ נıְִב מ ר א˚י בְעÌִַעֲקֹב֙ ו יÊְ › אÔְ ה הָבָ֔ ה ל כְל א 
  



 ג מגלת איכה

Lamentations 

1 aAlas! Lonely sits the city once great with people! She that 
was great among nations is become like a widow; the princess 
among states is become a thrall. 2Bitterly she weeps in the night, 
her cheek wet with tears. There is none to comfort her of all her 
friends. All her allies have betrayed her; they have become her 
foes. 3Judah has gone into exile because of misery and harsh 
oppression; when she settled among the nations, she found no 
rest; all her pursuers overtook her in the narrow places. 4Zion’s 
roads are in mourning, empty of festival pilgrims; all her gates 
are deserted. Her priests sigh, her maidens are unhappy—she is 
utterly disconsolate! 5Her enemies are now the masters, her foes 
are at ease because the LORD has afflicted her for her many 
transgressions; her infants have gone into captivity before the 
enemy. 6Gone from Fair Zion are all that were her glory; her 
leaders were like stags that found no pasture; they could only 
walk feebly before the pursuer.  

7All the precious things she had in the days of old 
Jerusalem recalled in her days of woe and sorrow, when her 
people fell by enemy hands with none to help her; when enemies 
looked on and gloated over her downfall. 8Jerusalem has greatly 
sinned, therefore she is become a mockery. All who admired her 
despise her, for they have seen her disgraced; and she can only 
sigh and shrink back. 9Her uncleanness clings to her skirts. She 
gave no thought to her future; she has sunk appallingly, with 
none to comfort her.—See, O LORD, my misery; how the enemy 
jeers! 10The foe has laid hands on everything dear to her. She has 
seen her Sanctuary invaded by nations which You have denied 
admission into Your community. 11All her inhabitants sigh as 
they search for bread; they have bartered their treasures for food, 
to keep themselves alive.—See, O LORD, and behold, how abject 
I have become!  

12May it never befall you, all who pass along the road—
look about and see: is there any agony like mine, which was 
dealt out to me when the LORD afflicted me on His day of wrath?  

                                                 
a  Chaps. 1–4 are alphabetical acrostics, i.e., the verses begin with the 
successive letters of the Heb. alphabet. Chap. 3 is a triple acrostic. In chaps. 2–
4 the letter pe precedes the ‘ayin. 



 ב מגלת איכה

 איכה
  פרק א

  

ה א ה ׀ אֵיכ ב›ְ ד י תִי הָעִיר֙ בָדָ֗ Êַם ר ה עָ֔ יְת ה ה אַלְמָנÔְ 

תִי Êַם ר תִי֙ בÁַ˚יִ֗ ה ינ֔˚תÊַמְּדִ ָ‡רָ֨ יְת ס׃ ה כ֨˚ ב לָמÊָ ה ֜Ôְֶתִב 

יְלָה ל וְדִמְעָתÊַ ֙Èָלַּ֗ ע È חֱיָ֔ ל È ין־ל ם א יהָ מְנַח הֲב  מÔִָל־אֹֽ

יהָ֙ גְדÔָ Íל־רֵעֶ֨ Ê È יÍ בָ֔ ה È ים׃ ל יְב ה ג לְאֹֽ לְתָ֨ Á ה דÍיְה 

נִי֙ ב מֵעֹ֨ ה Íמֵרֹ֣ יא עֲבֹדָ֔ ה הִ֚ ב›ְ םבַ י א Á˚יִ֔ ֹ֥ ה ל צְא מָנ֑˚חַ מ 

יהָ דְפ ין הִִ‚יגÍ֖הָ Ôָל־רֹֽ Ê ים׃ י ד הַמְּצָר  אֲבֵל֗˚ת צÌִ֜˚ן Ëַרְכֵ֨

י מÊְִלִי֙ אÊָ ד יהָ֙ מ˚עֵ֔ ין Ôָל־ְ‹עָרֶ֨ יהָ ֽ‹˚מֵמִ֔ הֲנ ֹֽÔ ים אֱנָח נ 

יהָ ֹלתÍֽתÊְ ג֖˚תÍיא נ ׃ וְהÈ ה מַר־ל Í֨הָי יהָצָר ֙›Äיהָ לְר יְב  אֹֽ

Í֔ל›ָ ֹ י־יְהו Ôה È ל ה˚ג יהָ ע ע›ָıְיהָ רֹב־ עֽ˚לָל Í֥לְכ י ה ב›ְ 

ר׃ א ו לִפְנֵי־צ צÌֵַן ו˚Ìִ֖ת־צÊִַמ È ל־הֲדָרÔָ Í֣יהָ הָי  ָ‡רֶ֗

א־מָצְאÔְ Í֣אÌַָלִים֙ ֹֽ ה ל לְכÍ֥ מִרְעֶ֔ Ìַחַ ו י בְלÄ־כֹ֖ ף׃ לִפְנ ר˚ד    

ה ז כְר ִם ז י יְרÍָֽ‹לַ֗ יְמ ֙Èָיהָ עָנְי ל ÍמְרÍדֶ֔ ֹ֚Ô ָיה חֲמֻדֶ֔ ר מ ›ֲא 

Í֖ימֵי הָי דֶם מ ל ק Êִ Èנְפֹ֧ ּר עַמ ין Êְיַד־צָ֗ ע˚זֵר֙ וְא È  רָאÍ֣הָ לָ֔

ים חֲקÍ֖ צָרִ֔ ‡ ל הָ׃ ע ̇ Êַ›ְִטְא ח מ טְאָה֙ ח ִם ח ן יְרÍָ֣‹לַ֔ Ôעַל־ 

ה תָה לְנִיד יהָ הָי דÊְַל־מְכ Ô ָ֙הÍ֨ילÎִִה Í֣י־רָא Ô È  עֶרְוָתָ֔

יא ם־הÁַ ה אֶנְח ב נ›ָ ̇ È ט אָחֽ˚ר׃ וַ יהָ טֻמְאָת א Í›Êְלֶ֗ ֹ֤  ל

כְרָה֙ ז È חֲרִיתָ֔ רֶד א ̇ ים וַ ין ıְלָאִ֔ ם א מְנַח È ה ל רְא ָ̊  ה֙יְה
י יאֶת־עָנְיִ֔ Ô יל Ëְב׃ הִג רַ‡ יָד˚֙ י א˚י ı ר                 צָ֔

ל יהָ ע Ëַחֲמ ל־מÔָ ה י־רָאֲת Ô ֙ג˚יִם Íא Ê È ֔›ָËְָמִק          

ר ›ֲיתָה א ֔Íִִצ Íא ֹ֥ א־יָב ֹֽ ל ל ה ָ̃ ךְ׃ בַ יא ל È ּל־עַמÔָ ֙אֱנָחִים נ 

ים › ְ̃ חֶם מְבַ תְנ֧ לֶ֔ נÍ ם יהËֵַחֲמ כֶל מ יב Êְאֹ֖ ›ָפֶ‹ לְה נ     

ה רְא ָ̊ יטָהו ה֙יְה ֔Êִַי ה Ô יתִי ה׃ הָי אֲלֵיכֶם֮ ל֣˚א יב זֽ˚לֵל 

בְרֵי יטÍ דֶרֶךְ֒ Ôָל־עֹ֣ Êַה Í֗רְאÍ › י מַכְא˚ב֙ אִם־י  Ôְמַכְאֹבִ֔

ר ›ֲל א י ע˚ל ה אֲֶ‹ר֙ ל ה ה˚ג  אıַֽ˚׃ חֲר֥˚ן ˚םÊְי֖ יְהוָ֔
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